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PREFACE

This is 2 new edition of a Syriac grammar first published at
the University of Birmingham in 1980 as First Studies in Syriac
(University Semitics Study Aids 6) and subsequently reprinted
many times. The University Semitics Study Aids series had
been funded by the Nuffield Foundation. The book was also
teprinted for private use with minor modifications by the
Pontifical Oriental Institute in Rome.

The author is pleased that so many students have studied
Syriac with the help of First Studies in Syriac, but as the years
have gone by the various minor ertors and the more
significant defects in presentation have become increasingly
obvious, not least to the author himself. The book has also
been out of print in recent years and not easily available.

In this revised edition, which has a new title, some
grammatical points which were given a vety low profile in the
original book have been presented in mote detail. The
expetience of teaching Syriac using the book over twenty
years has led to many minor modifications and corrections.

One of the motives for writing the original book was an
attempt to replace what was in 1980 the only teaching
grammar of Syriac easily available, T. H. Robinson’s Paradz:gm.r-
and Exercises in Syriac Grammar (Oxford: Clarendon Press,
1962 [4" ed., original 1915]). At that time I regarded
Robinson as unnecessarily complex for many of the students

I found myself teaching. The passing of time has, in fact, led
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me to a more favourable view of many aspects of Robinson
and the new edition of Robinson (really a rewriting) by J. F.
Coakley (Oxford: O.U.P., 2002) is excellent. Also, since the
original publication of this book a number of other
introductory grammars of Syriac have been published. Most
significant among these is T. Muraoka’s Classical Syriac. A
Basic Grammar with a Chrestomathy (Wiesbaden: Harrassowitz,
1997) which replaces Brockelmann’s contribution to the
Porta Linguarum Orientalium series — I used the 1965 8" ed.
as an undergraduate, but very recently another new grammar
in English has appeared, written by W. M. Thackston
(Introduction to Syriac [Bethesda, MD: IBEX, 1999]).

In producing a new edition of my own book I am in no
sense implying criticism of these other works. It is simply that
my book is different in style from these others and has filled a

certain niche in the various patterns of teaching which prevail

in different institutions. At a Syriac Symposium held in

Princeton in 2003 T was encouraged to hear many teachers of
Sytiac commend my book and I was urged by a number of
colleagues, especially in the U.S., to produce a new edition.
Gofgias Press, in the person of George Kiraz, made a specific
proposal, to which I was delighted to respond.

Perhaps the biggest change which has occurred since the
1980 edition is the result of the fact that computer technology
has advanced so much in the last twenty-five years. In 1980
my manuscript was typed on an electric typerwriter and the
Sytiac was inserted in an elegant form by Andrew Palmer. His

calligraphy had its own value (and coping with handwriting is
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a skill which students must acquire quickly if their teacher
uses a blackboard or whiteboard), but it is inevitable that
hand-written letters contain a certain amount of variability of
a kind which is a littde bit difficult for the beginner. It is
therefore a tremendous advance that Syriac fonts are available
for personal computers, though this development has only
recently reached the point, with Windows XP and Unicode
Syriac, at which I have found it feasible to transfer to an
electronic means of production. Here a particular word of
acknowledgement goes to the Beth Mardutho organization
and its downloadable Meltho OpenType™ Syriac fonts
(http:/ /www.bethmardutho.org). This provides a variety of
fonté,, but I wanted to retain the ser/d script for the main part
of the grammar because of the relative simplicity of the
vocalization system with which it is associated.

George Kiraz of Beth Mardutho and Gorgias Press and
his collaborators are greatly to be thanked for their work on
this new edition. Robert Aydin undertook the immense task
of typing the whole text in an electronic form. This was a
vital first step and his excellent work is here warmly
acknowledged. I am also grateful to Sebastian Brock for
reading and correcting the text. The introductory pages of the
original edition acknowledged also my debt to the late
Archbishop of Dublin, the Rev. Dermot Ryan, and Professor
Carmel McCarthy of University College, Dublin, my teachers
in Syriac. First Studies in Syriac owed its existence, however, to
the suggestion and inspiration of my friend John Eaton. For a

very short time we were colleagues in the Department of
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Theology in the University of Birmingham and we have seen
little of each other in recent years. I owe much to the
encouragement he gave me in my early years as a teacher and
hence dedicate this new edition to him with happy memories
of 1973-74.

John F. Healey
Manchester, May 2005
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CD RECORDING

Gorgias Press has produced a CD containing the illustrative
texts of all chapters as well as all the readings. Recorded texts
are marked with a CD icon, @, in the left margin followed by
the CD track number. When two track numbers are given,
the first is for the West Syriac reading and the second for the
East Syriac reading. Chanted texts are marked with J'.

The texts were read by Rabban Awgen Aydin and
George A. Kiraz (for West Syriac) and Daniel Benjamin (for
East Syriac). English headings were read by Jenifer Whiting.
Acknowledgements are due to the Princeton Theological
Seminary Media Lab and the Assyrians Around the World
Studio, IL, who provided the facilities gratis. Special thanks
are also due to Hermiz Hasso and Sargon Hasso who helped
i the East Syriac recordjhgs.

The CD, if not included in this book, may be obtained
from Gorgias Press (address at the front of the book).

The contents of the CD are as follows:
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ITI. Tlhustrative Texts (W. Syriac)
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VII. Hlustrative Texts (W. Syriac)
VIII. Hlustrative Texts (W. Syriac)
IX. Tlustrative Texts (W. Syriac)
X. Iustrative Texts (W. Syriac)

0 XI. Ihastrative Texts (W, Syriac)
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XT1. Ilustrative Texts (W. Syriac)
XIIT. Tllustrative Texts (W. Syriac)
XIV. Hlustrative Texts (W. Syriac)

" Text 1: New Testament (John 1:1-18 and 20:19-25)

Text 2: Old Testament (Psalm 110)

Text 3: The Addai Legend (c. 4th/5th cent. A.D.)
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Text 9: Philoxenus of Mabbog (d. c. A.D. 523)

Text 10: Thomas of Matga (9th century A.D.)

Text 1 (first part): Chanted

Text 8: Chanted. First two stanzas according to the Mardin
tradition; last two stanzas according to the Tur Abdin
tradition.

I11. Tlustrative Texts (E. Syriac)
IV. Hlustrative Texts (E. Syriac)
V. Illustrative Texts (E. Sytiac)
VL. Ilustrative Texts (E. Syriac)
VII. Illustrative Texts (E. Syriac)
VIIL Tlustrative Texts (E. Syriac)
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XII. Tllustrative Texts (E. Syriac)
XIII. Mustrative Texts (E. Syriac)
XTIV, Tllustrative Texts (E. Syriac)

Introduction

THE SYRIAC LANGUAGE

“Syriac” is the name of one of the most important forms of
Aramaic, specifically the form of Aramaic traditionally used
by the Syrian Orthodox Church and the Syrian Catholic
Church, the Church of the East (also known as the Assyrian
Church) and the Chaldaean Catholic Church and also the
Maronite Church. In fact, some of these churches have
gradually responded to changing needs by conducting parts of
the liturgy in Arabic, but the strength of Syriac tradition is
such that the language is unlikely ever to be completely
displaced. Even in the large concentrations of these churches
in the U.S. and Europe, every effort is made to teach /fono
sarydya (as it is called in Syriac) to the younger, American- and
European-born, generation.

Aramaic belongs to the Semitic group of languages
(which also includes Hebrew and Arabic) and is better known
historically than any other language in the sense that Aramaic
has been in use for three thousand years and it is documented
throughout that period.

Aramaic had its origins, so far as we can tell, in the area
of northern Syria and Mesopotamia in the late second
millennium B.C. Inscriptions in Aramaic are known from
about 900 B.C. and continued to be produced throughout the
following millennium. During the Biblical age, the Aramaean

VAT



XVI . INTRODUCTION

states such as those centred on Damascus, Hama and Aleppo
emerged onto the wotld stage through their contact with the
great empires of the Assyrians and Babylonians and through
their appearance in the history of ancient Istael.

But Aramaic was destined to transcend these modest
historical and geographical limits and it was the Empire of the
Achaemenid Persians which was instrumental in bringing
Aramaic to this destiny. Following a more modest move on
the part of its predecessors, the Achaemenid Empire began to
use Aramaic as an international language of diplomacy and
commerce, what is often called a /Angua franca, a bit like Latin
in the Middle Ages or English today. The result was the
extension of the use of Aramaic far beyond its otiginal
borders in Syro-Mesopotamia. We thus find Aramaic
inscriptions and papyti from a vast region from Aswan in
southern Egypt and northern Arabia to the shores of the
Bosphorus near Istanbul and Bactria in Central Asia.

Aramaic also began to be used as a literary language. The
two best-known works are the Aramaic chapters of Daniel
and Ezra in the Bible, but there are fragmentary remains of
other eatly wotks from Elephantine.

The demise of the Persian Empire was in a way a setback
for Aramaic: potentially at that point it could have tetreated
back into its original home in northern Syria and
Mesopotamia. But the independent states which appeated
after the end of the Achaemenid rule and continued into the

Seleucid and Roman eras adopted Aramaic as their official

b b Al U
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language and this led quickly to a new literary flourishing of
Aramaic. |

By this point the new literary forms of Aramaic in
different areas had begun to differ from each other. In
Palestine we find western Jewish Aramaic being used by the
Dead Sea Scrolls sectarians and then in the production of
Aramaic translations of the Bible (the Targums). It is in this
context that Aramaic was spoken by Jesus. In Mesopotamia
two other literary dialects of Aramaic emerged, Jewish
Babylonian Aramaic (used by the Jewish communities there)
and Mandaic, the language of the Mandaeans, whose religion
goes back to the early centuries A.D. and survives to this day.
Both Jewish Babylonian Aramaic and Mandaic are
represented in vast religious literatures.

And this brings us to Syriac. Syriac was the Aramaic
dialect of the city of Edessa (Urfa in modern Turkey). It is
known in pre-Christian times through inscriptions and legal
texts (H. J. W. Drijvers and J. F. Healey, The Old Syriac
Inscriptions of Eldessa and Osrhoene [Leiden: E. J. Brill, 1999]). It
also began to be used by philosophers and poets for
literature, though this did not really take off until the Bible
began to be translated into Syriac as Edessa and its region
became Christian. Eventually, around A.D. 400, the whole
Bible, Old and New Testaments, was promulagated in a
revised translation called the Peshitta (“simple”). Thereafter
Syriac was established as a theological language on a par with
Greek (which was predominant in cities like Antioch), and

the prestige of the Syriac Bible, the only Christian Bible
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existing in a Semitic language, led to the spread of Syriac as a
literary language. The situation is similar to that of Arabic as
the prestige language of the Qur’in. Early poetic
compositions in Syriac by authors like Ephrem the Sytian
(A.D. 306-373) then became very popular and when the
Syrian Christians became involved in the Christological
controversies which rocked the Church in the fifth century,
they wrote their theological works in Syriac. A vast literature
has survived.

The golden age of classical Syriac literature lasted for
several hundred years and well into the Islamic period, but
inevitably, since the whole of the Syriac-using wotld was
politically subject to the Islamic dynasﬁes, Arabic soon began
to predominate. The various Christians soon had to use
Arabic (and later Turkish and Kurdish) in intercommunal
affairs and some of the later Syriac authors wrote both in
Syriac and Arabic (thus Barhebraeus in the 13™ century A.D.).

The second IChristian millennium is often treated as one
in which Syriac was in decline. In fact much creative activity
continued and the later forms of Aramaic continue to be
used. The dialects related to Syriac survive in south-east
Turkey, north-east Syria and northern Iraq. A quite separate
form of Aramaic is still spoken in a small area north of
Damascus. The main survival of “classical” Syriac is in the
liturgy and Bible texts of the vatrious churches of the Syriac

tradition.
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THIS BOOK AND ITS USE

This introduction to Sytiac is not, of course, a reference
grammar. Nor does it contain a full vocabulary. The works of
T. Noldeke (Compendions Syriac Grammar, London, 1904; trans.
J. A. Crichton) and ]. Payne Smith (A Compendions Syriac
Dictionary, Oxford, 1903) are of permanent value in this
respect. (Both are available in reprints produced respectively
by Eisenbrauns [2001] and Wipf and Stock [1999]). Rather,
this is a teaching grammar. As such its main aim is to
introduce the student to the main features of the language
and a basic vocabulaty. It avoids the complexities involved in
giving a systematic and complete explanation of evetry
grammatical detail. This, in the author’s view, is the main fault
in some of the Syriac grammars currently in use.

From the start the basis of the explanation is illustrative
material gleaned from real Syriac texts. Real Syriac sentences
are also used for Syriac-English translation exercises. This
means that the student encounters at an early stage complete
sentences which cannot always be explained and understood
fully until a later stage, though examples are chosen carefully
to avoid the need to take too much “on faith”. The
alternative to this approach is to give a// details of every item
as it occurs.

It is emphasized that the sections which follow are
cumulative, It is best to master one section before moving on

to the next.
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Paradigms are provided for reference purposes and the
exercises are integral to the course and should not be
neglected. With each is provided a vocabulary list, also
cumulative. Words ate not notmally repeated in the
vocabulary lists, though forgotten items may be checked
through the Glossary.

The selected readings are also integral to the course.
They do not introduce important new items of grammar, but
they do include much explanatory and exceptional material
(e.g. anomalous verbs and nouns). Thus they are part of the

method of learning and are not to be regarded as optional.

GENERAL NOTE ON SYRIAC GRAMMAR

The noun and the verh are the main concerns of the grammar
sections which follow.

The #noun in Syriac has a gender, masculine or feminine,
and may be singular or plural. In addition it has three so-
called states, “emphatic”’, absolute and construct. The
“emphatic” is the ordinary form which is used and it
incorporates the article. The absolute and construct are used
when a nominal form has certain specialized roles in a
sentence ot phrase. To produce possessive pronouns
(“his/your/their book™) suffixes ate attached to the end of
the noun.

The zerb has two basic tenses, convehtionally called
perfect (past tense) and imperfect (future tense). Verbs are
usually formed of three root letters to which prefixes and

suffixes ate added to convey distinctions of person (“I/he

R o S e B e P R T ROR
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/we wrote”). On the basis of the three root letters there are
six common verb patterns or stems, modification of the
simple stem, which convey various modifications of the basic
idea inherent in the root (e. g., passive, causative).

Of the sections which follow, III and VI deal with
pronouns and nouns, while IV, V and VII-XIII cover all the
diffetent types of verb, including those which depart from the
basic pattern because they contain root letters which are

subject to special rules.



ABBREVIATIONS AND OTHER SYMBOLS

Special signs used in transliteration will be found in Chapters
I and II. The sign _ under a transliterated letter indicates
fricative pronunciation (e.g. / = # as in “thin”). The sign ~
over a vowel indicates long pronunciation (e.g. # = 00 as in
“moon”).'* is used to indicate in untranslated texts that the
following word is a personal or geographical name: there is
no need to struggle to translate it! (Note that the use of the
asterisk in this way sometimes disrupts the correct linking of
consonants.) |

In the main grammar sections, abbreviations are used

where they do not inhibit ready comprehension:

sing, singular
plur. plural
Mmasc. masculine
fern. feminine

The abbreviations pe., ethpe., pa., ethpa., aph., ettaph.
are explained in Chapter VIII and used thereafter.

In some tables the sign : is used before an alternative
ending to the preceding word.

In the readings section, whete brevity is necessaty s., p.,

- m., f. are used for sing., plur., masc., fem. As also are

sfx. suffix
impf. imperfect
perf. perfect

impv. imperative

rETTT

i
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ptc. participle
Chapters are given Roman capital numbers (I, II, III)
and exercises Roman small numbers (1, 1, i1i). “II1.2” refers to
Chapter III, sample sentence 2. “IV.A” refers to Chapter IV,

grammar section A. “v.2” refers to Exercise v, Syriac sentence

2.



I. WRITING SYSTEM. THE ALPHABET

CONSONANTS

As is indicated in the Preface, the Syriac script is found in

‘several forms. The one used here is the serzd script used

principally by the West Syrian churches. (Examples of other

sctipts can be found in the Readings section (Texts 2, 9 and

10), and alphabet lists are reproduced on pp. 140-141.)

The Syriac script, like that of Arabic and Hebrew, is

basically consonantal, the writing of the signs to indicate

vowels being a secondary invention. The direction of writing

is right to left.

LisT OF CONSONANTS
| Z
) ¢
% S| NAME NOTES
=
-
i “dlap ‘| This is not the equivalent of &, but accompanies any

= | b Bét
| g Gamal
y| 4 Dalat
o | b He
o | w Waw

vowel at the beginning of a syllable and is also used
for the glottal stop between two vowels (as in

south-eastern and Scots English “bo’el (bottle)™).

As in “give”, not as in “genius”.
-]




2 I. WRITING SYSTEM. THE ALPHABET
s
4 B
E 5| NAME NOTES
-
1z | Lo
w | b Het A more breathy sound than 4. Like a stage whispet.
.g i Tét Empbhatic #, with the tongue not stiff, but raised
towards the velum (fleshy part at the back of the
roof of the mouth).
- Yod
o |k Kap
N Ldmad
| Mim
s\ n Niin
@ | s Semikat
al” K3 Similar to ‘@, but sustained and with the throat
constricted.
2| p Pe
gl Sadé Emphatic 5, with tongue as for Tét.
Q| g QOap Pronounced further back than English £.
V| Réx
- | f Sin A single letter in Sﬁrﬁac for sh.
Lr | Taw

1. WRITING SYSTEM. THE ALPHARET

L Lk Vo

’

becomes

becomes

- becomes

becomes
becomes

becomes

"'éf“‘d'/*-i

Other letters in final position simply add a shott flourish

— &, §\, etc. Some letters cannot be joined to the letter which

follows. All this is summarized in the following table:

The consonants are joined to each other in writing, as in

Arabic. The slight changes of shape which result will not

cause any great difficulty, but the following forms used at the

end of a group of letters should be noted:

H

becomes -

: g
= 3 5 &
f Z 3
3 o S 2 2
£ a a o Z
Z & = @ <
< 5 Q 7 &
O | Zz L
Z = Z, 8 0O
= Z g O &
S )
= — —_— —
AN = S =
! r
o1 on
° o
f -
[+ Y [ —ell D ]
el el — ——
» ~ -2 -
AN AN N D
) P- » —




I. WRITING SYSTEM. THE ALPHABET 5

114 H 3 ] :
Nestotian™) script often combines # followed by “as in s

= m}f’.

Exercise i

4 L. WRITING SYSTEM. THE ALPHABET
= £
A g = z E
m e — o o
5 P 5 a -
2 S 2 =
Z. o
74 E = g =
@ ] Q Z B
S = | Z &
s E Z, o 9
- Z 5 o ¢
S ®)
-] Lo -0 -
Y - — —
o2 = -~ = ==
J J
] w1 - —
’ -
¥ . e e -
L N

Confusion between consonants should not occur. With
regard to o () and »© (g), it should be noted that o is only
joined up to a preceding letter. «© can be joined up in either
direction. When @ is at the end of a word, it has the form
o When o is at the end of 2 word or group of letters, it has
the form a-.

There are certain conventional special joins between
letters:

[’ (I followed by “alap) is written J;

*/is often written SN,

There are other joins made purely for calligraphic

reasons in some manuscripts. The Fast Syriac (so-called

(a) The following list of words with transliterations will
illustrate how consonants are joined up and may be
used for practice by covering one column and

attempting to write/transliterate.

Lt 3

= br
\ dn
S gbr
oo bw
— hd
= b2
N
) kd
Sde atl
Sy nsb
7};9 ik
AN Vi
Leoao pwqdn
= od
Oy rh




6 1. WRITING SYSTEM. THE ALPHABET

NS mif
| PR=Y nps’
AT N s
Loe hwt
LDG-% twhn’
Ldoase! gwbty”
| IEPE=NNS mbpnwt’
oSl b syllyws
l.ﬁ\um.m .ffm-;gyf’
IL,; : ar
ETRE proup’
e _ywhnn

(b) Further practice may be gained by transliterating the

following passages. Treat full stops as phrase-dividers.
Joou . plasdoe LIl . gson w0l B REPETRINCEY,
o S oo ) O E-Y ) WV VENR FEW T
o 32! | PENR, REC TN S a0 Jasocu LIy
@&BUE.LméALUo.eA@:\L
JAhaaalo o Lahs wor ‘>“?? N pe Jas
BT T NN

lussoogy kadosoy IAasal o ool

ps koio vy o0 «wo2®! jona Joor o
.L:nomi,. | EST Y NP ‘:abo Q010 .40
[EENNN 001Dy ol s \00155 ola>  aawnlio
N0 Lioas ool oduuw s .u» Uy Nasio
L L yno omiley LU oo o e
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o0 Iyl Asonl! Loyl AN @msaN oo
hifg o,..&f Qoo U...,o !jan.o Lm,;, 1\ 0000
\OOma a1y bé waoNa 20 .\ooal.\o.m O o
el Qo o Spo slll ooy IAiases
ey e 00 oo oxguo lily Ihaasy gl
\o:n.}o, oy ool JLiulo .\aob...! U? Issls ocoo
Jooil As 20 Jean g oD Joor ey koo
000 o._...LUo Y »Oy \oo-:k Joor Ao
.r..?c .|§U, woadae OO ey 0o
A 490 00 .L}ob 000 camadu IL._..Um!
RPN RENEY) EIRC) N PR ]l\o.nn: jona oyl
Jussas  waslo v Jlso Na Mamy  (fop
},.... INiaxe woor Nvao! Lo lwas oo .L..va..,

Lessovigo Laaoiy Jou

Notes




I1I. VOWELS AND OTHER SIGNS

VOWEL SIGNS

Although the writing system was basically consonantal,
various dots and other marks were added to help with reading
and to eliminate ambiguity. The West Syriac pronunciation
and vowel signs are the basis of this book, but the main
features of the more ancient Fast Syriac tradition of
pronunciation are noted below and the East Syriac signs may
be found on p. 141.
Three of the consonantal signs developed a secondary
use to indicate some vowels. Thus:
| (Clap) was used to represent ¢/é and 4, especially at the
end of words.
- (y) was used to represent 7 (e).
o () was used to teptesent ¢ (only preserved normally
in Fast Syriac pronunciation) and # (as in “moon”).
The East Syriac script (see pp. 140-141) distinguishes
between @ = # and a = o, and these dots are
sometimes imported into the West Syriac sctipt to
reflect the original pronunciation. They are not used
in the main part of this book, though they do appear
where the Eastern script appears.
As the system evolved, further precision was felt
necessary and vowel marks adapted from Greek A, O, E, H

and OY (ov) were added above or below the preceding

II. VOWELS AND OTHER SIGNS 9

consonant to indicate types of vowel. Although mostly placed
above the consonant, they can be placed below to avoid
clashes with other signs. The system is not designed to
indicate vowel length systematically, though in practice three

of the signs are used for long vowels:

¥
£

aas in .\Sf: (man). This is the short z of British English,

as in “hat”, approximately the vowel in American

English “dot”.

das in )o.c’b (sam). In West Syriac tradition this original

a is pronounced as in “raw” in British English. In

American English it is like the ¢ in the word “more”.

Hence scholars often transliterate it as o/ (as in the

title of this book). In East Syriac pronunciation it

appears as a long g, as in “father”, In this book, apart
from in the title, it is normally transliterated as 4, to
reflect the most ancient pronunciation.

¢as in e:: (men). Short e as in English “set”.

i (more rarely 7) as in ..n..: (7). Note in this example

that both <: and w are used to indicate the (long)

vowel.

] (moré rarely #) as in oS (pig). As we have noted,
East Syriac tradition preserves an ancient distinction
here between o and #, and this is shown in its vowel
signs. The two are merged in West Syriac
pronunciation. Again note in the example given that -

" both ¢ and o are used to represent the vowel.

( is also used, but only in the interjection of, “Oh™).
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OTHER SIGNS

A. Dots or diacritical points and other marks were used, as

felt necessary, to convey certain distinctions in sound and

meaning. Note:
(1) A dot placed over the letters b, g d, &, p and 4 indicates

2)

their plosive pronunciation (as in English). A dot placed
below indicates an alternative, fricative (aspirated) or
“soft” pronunciation as v (i.e. bh), gb, dh, kb, f #h (in
transliteration indicated by &, g, d, &, p, ). For example, =
is hard and & soft. The soft bronunciations are normal
immediately after a vowel, even the vowel of a secondary
prefix or closely associated preceding word (but see B (ii)
below). These dots are smaller than other dots which
appear and are often omitted or used inconsistently. They
are not generally used in this book, except in this chapter
and when it is necessary to clarify pronunciation. When
they do appear, take note!

Dots wete also used to distinguish words which appeared
identical in unvocalized texts. Thus an upper dot on &=
indicates it is to be read as /ih rather than /h. The upper
dot on S Qo indicates it is to be pronounced gafe/ rathet
than gfal/, which can be written S0 to indicate this.
There are some vocabulary items which are distinguished
in this way: o\ is malkd, “king”, while l:b.:n is melka,
“advice”. Also some vetbal forms are identical in

unvocalized texts and are distinguished by dots.

e e
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(3) A double dot sign as in kN6 (malkd) is used to indicate

that the word is plural. It is placed where convenient in
the word and may merge with the dot of 4, which then

becomes §.

(4) A line under or above a consonant indicates that it is not

] .
pronounced, e.g. Li.ni , pronounced #asa.

B. Features which are not indicated by special signs.

(1) It is important to note that Syriac words are frequently

@

found without any vowel between the first two
consonants in the word (or two consonants at the
beginning of a new syllable within a word). In most cases
this is historically the result of the /ss of an original full

vowel, which has been shortened and is eliminated in

later pronunciation. This shortened or eliminated vowel

(sometimes called shewa) can be represented in
transliteration by ° (as, e.g, in Exercise i) or simply
omitted.
Thus: %. is ptap, or Ktap.
IANs s ktiba, or K'taba.

Note in the last example, £/ibd, that the softening of
the 7 has arisen from the original vowel preceding it,
despite the fact that it has been reduced to a shewa (see A
(1) above).

Also lacking any distinctive sign in Syriac is the doubling
of consonants when no vowel intervenes. In fact double
pronunciation of consonants was virtually lost at least in

West Syrian pronunciation, which is why there is no



12 II. VOWELS AND OTHER SIGNS

distinctive sign for it. Rare examples of a consonant being
written twice do, however, exist: lsasaco,  sammane.
Knowledge of where consonants were originally doubled
will come with knowledge of the grammar.

The letters b, g, d, &, p, 1, when originally doubled, are
always pronounced hard. Hence latent doubling reveals
itself in the unexpected hard pronunciation of these
consonants after a vowel (see A (i) above). Thus in A0
a dot placed above the < indicates hard pronunciation.
Since there is a vowel immediately before the letter, the

hardening must result from original doubling (gabbe/).

Students are recommended to become familiar with

Chapters I and II before proceeding further.

NOTE ON PUNCTUATION

Punctuation is not very systematic and both MSS and printed
books contain great variations. However,
R is used at the end of a paragraph.
is used for full stop, semi-colon and comma.
. » ¢ usually indicate lesser breaks.

There is no question mark.

Beerciseil

(2) Practice transliterating and writing vocalized Syriac using

the following list.

N “al

II. VOWELS AND OTHER SIGNS 13

bagra
malkd
hana

madlrra (later pronounced

magtbra)
alaha
kensa
‘ta (itta)
hakanad

L
ala

ard
falit

pagra
greb

Fliha
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’:.:oas kdmra

N saypa

A=Y npal
).:.? “abé

.c;.&.: Harrin

) R " mrdita (medittd)

(b) Practice further transliteration and the reading aloud of

the followmg texts:

Ioou ,.Loaban ]UL .’a’n.g uu,.ol\.v Ls.u:., \

\5. .::»cn P ] ES -EJ? v P,g_ Lm-i -’jbj
é.. .EJF Lna.. Q:..cu.. é .cmé Jisoal .d.mq.no,
TP &3 U? Um é.&]. UO Q:"“b’ ‘.\na.s.
lLzo n-.m ..51 -P-n \{,\-v L-;D

,Cx:}.\ yaBA). ]b\»ml.o

,.... ,.aoLO Q’O; Lm Chl b..h ’Lb\-lf u-:h L—s ?
o Kaao K5 Lsabo - J3ouso Uo \om
Lid ofudialy ksbo umm\-a fsots l\JLga
.(...,.... Q:nb\ ]..*.a 9 Il\ays:{n.n}s 011.\\&-.05«
e TARNS REV LY Nisalf wes

t_.:g \.& ,O&\’ ....:nmuao Pq—b n-.ﬁq-u 'OQ‘!L LIDG‘I,'

v ally ha

1I. VOWELS AND OTHER SIGNS

Notes
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III. PRONOUNS
ILLUSTRATIVE TEXTS
1. .?é \5$\ (Jn 8:54) He is our God.
2. -.LK., o §k Hl L;E (Jn 10:7) T am the gate of the
| sheep.
3. reiae® @& (Lk 22:19) This is my body.
4, Upo Ul l.;..}oi. UE (Ps 22:7) T am a worm and not a
AT m;m.
5. D0 alw 2\.3? .333 Mk 5:31) You say, “Who
X touched me?”
GRAMMATICAL ANALYSIS
1. @\ s the noun, BN, “God”, with a suffix (&
on the end to indicate the possessive
pronoun “our”. The -¢ ending (with ‘alap),
which appears on almost all nouns in their
normal form, disappears when a suffix is
added.
o is the personal pronoun “he”. The personal

pronouns are often abbreviated (here by the
non-pronunciation of the o, indicated by the
line under it) when they are used as enclitics
(particles attached to other words). The vowel
of the pronoun moves back onto the

preceding consonant. As  enclitics the

2.

Wl

oy

1y

L
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pronouns can be used to mean “is/are”.
Hence this sentence would be translated
literally as “Our God he (is)”.

As in other Semitic languages, “is/are”, etc.

are often not separately expressed.

is the pronoun “I”, here accompanied by its
shortened enclitic form. L3} UE is “I am”,
literally “I, T (am)”. This repetition of
pronouns is one of the peculiarities of Syriac
which it takes some time to get used to.

is the noun KiL, “gate”, with a suffix oai'?’«'-,
“his/its”.

consists of L:;., “flock” (a collective noun),
with ¢ prefixed. ¢ is a very common particle
attached to the beginning of words and one of
its main uses is to indicate possession, mote
or less the equivalent of English “of”. Here,
then, we have “of the flock”. A special rule

covers its vocalization and also the

vocalization of the prefixed prepositions o

and D (see IIL.5) and the prefixed particle o
(II1.4). The rule is that the y has no vowel if
the following consonant bears a vowel (shewa
does not count as a vowel for this purpose),
but the ¢ has & if the following consonant has

pr
no vowel. lis. has a vowel on the first
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consonant: hence L:.i!. Attached to LaNa we
would find L’.’..S.A;

A strange feature is that whereas in English
we would say “the gate of the flock” or “its
gate”, here, as often, the Syriac has literally
“its gate of the flock”, where “its” looks
forward to and agrees with the following
noun. This seemingly redundant use of a

pronoun is characteristic.

is a merging of 153, “this”, with the enclitic
form of o& (see IIL1). Literally “This, it
(is)...”. |

is another noun, ,:.é, “body”, with a
possessive pronoun suffix w., “my, of me”.
This particular suffix has no vowel with it in
writing  because it was not usually

pronounced: pagr.

is “17

(tawl ‘G, later pronounced fawf/d) is a noun

meaning “worm”. Ll is the enclitic form of UE
(see II1.2). Literally we have “I, a worm, I
(am)”.

combines o, “and”, which 1s al*;vays attached
to the following word, and ll, “not”. The
pronunciation is #//a, though »/- becomes wa-
(0) if the first letter of the following word has

no vowel (see 1I1.2 above).

2

X (%)

is a combination of N, “to

II1. PRONOUNS 19

is a fixed phrase meaning “man”. Literally it is
“son of a human being”, D, “son”, and Las
(which can also be written lail). Here the
genitive relationship (English “of” phrase) is
expressed in a different way, without 4 (see
I11.2 and VL.E).

is a participle, “saying”.

is the pronoun “you (singular)”. Since the
English word “are” requires no separate word
in Syriac in this enclitic usage (see III.1), we
have literally “Saying, you (are)”, introducing a
quotation.

is analogous to aer (see I11.3) and combines
.e:: “who?”, with the enclitic form of o&
(05 é becomes o e:; which becomes
qiw), literally “Who (is) he ...?”. The action
of the verb follows in ..:.?..o, “he drew near,
touched”. For this type of verb with an e
vowel in the second syllable, see IX.A.

bk

, and o (see
I11.3). Particles like . take suffixes to give
“to me, you, him, etc.” N\ is also used,
prefixed to nouns or with pronoun attached,
to indicate the direct object of a verb, and it
may be taken in this sense here: “touched

me”’. On the vocalization see I11.2 above.
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GRAMMATICAL SYNTHESIS

All the main points about pronouns are covered above, a full

list of forms being provided here.
A. Possessive Pronoun Endings Added to Nouns

Before the addition of possessive pronouns, the -7 ending of
the ordinary nominal form is removed. There are basically
two sets of endings:

(a) those used on nouns of masculine singular form and on
feminine nouns, singular and plural;

(b) those used on nouns of masculine plural form. The
endings added to masculine plural nouns have an
additional « before the ending.

Note that the forms of nouns are dealt with in VL. At
this point, the main thing is to note the first list (a). These are

the only forms used on nouns in Chapters I1I-V.

(b) @

my bodies i | my body (paz) winD
your T‘:'é your body ?':'ié
bodies (masc. sing. “you”)

your u_ASLa:% your body (fem. @agﬂ@@@
bodies sing. “you”)

his bodies ugoi:'.é his body oa?.é

(pagran)
her bodies m@ her body (the dot ca:.é

over & indicates

fem.)
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(b) (a)
our bodies S bod TS
e | our body ,..%3
i v, : ’ 14
your \ Q2 gD | your body (masc. \aa..wﬁ’t
bodies plur. “you”)
your é‘:-é your body (fem. é,.%é
bodies plur.)
their \ogu‘.'.é their body (masc.) \oés..@' S5
bodies
their wOuing® | their body (fem.) e OiS
bodies

B. Independent Personal Pronouns (with shortened

enclitic forms where they exist)

FORMS USED AS FULL FORM ENGLISH
ENCLITICS EQUIVALENT
L Kt
*_? you (sing. masc.)
- 'j you (sing. fem.)
oé So | he
..:_;1 & | she
& do [ we
\qi'\._u? you (masc. plur.)
X ° K _? you (fem. plur.)
\nj \nja they (masc.)
@.R .:.3'51 they (fem.)

C. Interrogatives

> whor
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ko, liso, 0 whar?
! which? (masc. referent)
'f-} which? (fem. referent)
? which? (plural referent)

D. Demonstratives

o1 this (masc.)
';él this (fem.)
(.Sc;q these
o&  that (masc.)
O that (fem.)
\Qj& those (masc.)

. those (fem.)

E. Additional Note on Enclitics

(1) Third person (he, she, they) enclitics tend to be used even
with second person pronouns. Hence o ﬁu? = “you
are”.

(2) The vowel with the consonant which ceases to be
pronounced is often wrltten on the preceding consonant,
if it has no vowel: ooy l\.ti The two may be written as
one word.

(3) If the preceding consonant does have a vowel, a merging

takes place, e.g. |Sak followed by o0& becomes oo [Sak.

Exercise i1

(a) Translate into Syriac:
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1. This is the king of the land.
2. Which gate is our gate?
3. 'Their king is 2 man and not their God.

(b) Translate into English:

ollals Mk waal*, L.S.. PRV
JoNg

ash Ll o (‘”I 72

SNy opords Q_,}' \QN} 3,

P BT %ﬁ&la}\\ 4.

PRI Jisoad o8 Aol

JENG K ois of A IS o ©

NS QUEN S A ..,;-. coad! o 5]
.0 § Dy Pu’:&

Vocabulary for the above:

] F: ¥ k_u]g
] land (fem.)
apostle

messiah, Christ

by, in, with (like )

b E

| g 0w wﬂl
éz t[‘llly
Jyora$  light

b

world, eternity
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Notes

since, for (placed second
in the sentence)

love (noun)

priest

either ... or

father  (takes  suffixes
irregularly: see VI.F)

all

always

with (takes suffixes like
o and N, 11L5)
everything

belonging  to  (takes
suffixes like "\ , I11.5)

e U

IV. THE VERB: SIMPLE PERFECT AND
PARTICIPLE FORMS

ILLUSTRATIVE TEXTS
1. N0 owdin N\Qdad
o AaaN
£

3 L Sahl 1AM w20
el - ' bl

Jad e

# 7 7 £ Y

GRAMMATICAL ANALYSIS

1. N\Qa

(Lk 5:25) And he took his
bed and went home. |
Some of them fled and
some they took into
captivity.

(Mt 9:9) As Jesus passed
on from there he saw a
man.

(Mk  14:64) From his
mouth you have heard
the blasphemy.

(Jn 21:15) Simon son of
Jona, do you love me

motre than these?

faal) is the simplest form (3 person
($'qal) P P

masculine singular — “he” — form) of the basic

perfect tense of the Syriac verbal system. It

corresponds to the past tense, “he took”. A

series of suffixes indicate the differences of

person (I, you, she, etc.), a separate pronoun

25
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oo

i

El

INS

\O oo

being unnecessary, though sometimes added
for emphasis. (Note that throughout this
book the 3™ masc. sing. perfect of the simple
stem is used as the citation form [ie. the form
normally quoted] and the meaning is given in
the past tense without a personal pronoun. So
NQa is glossed as “took™.)

is the noun ki, “bed”, with suffix “his”.
“went”, is basically the same as \Qa. except
that the initial '/ must have a full vowel
with it; hence the m, which here moves onto
the prefixed o because the dlap goes silent:
\{éo becomes Xujle (pronounced wezal).
(So also o + ’5:5{.\ produces ’51&\5 , walaha.)

“house”.

is a suffixed form of é, “from, than”, used
here in a partitive sense, “some of them”
(compare French “de”).

(“‘raq) is the 3" masc. plural perfect of on,
“fled”.

similarly from 39, “led, took”.

is JXa&, “captivity”, with the preposition =,

“with, in, into, by”. It has to be attached

directly to the word it goes with (like X in

I11.5). For vocalization like ¢ see II1.2.

“when, as”.

5.
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like "NQa above, but meaning “passed by,
crossed over”.

“there”.

is fundamentally the same as +Ax, except that
with the verbs ending in “ilap the final vowel
is © rather than ¢ and the ‘alap is not
pronounced (see XII). The meaning is “he

>

saw .

1 x

man .

“mouth”.

3 .
\ofx_ug.; is another perfect verb form, with the 2™

lés’a‘%
g

Ry

person masculine plural ending, meaning “you
(have) heard”.
“blasphemy”.

is a participle like ,3:':5 in IIL5. The chief
characteristic of the participles of the simple
type is the vowel in the first syllable. The

second syllable has : as here, though in some

-3
verbs i is found (as in ..;53 ). The meaning is

“loving”. With a pronoun it may be used to

produce a finite form (like the participle in
English: “he is loving™).

As noted at ITL5, N can be used simply to
indicate the object of a verb, as here.

. il
“abundant”, with < means “more than™.
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A question is often indicated in Syriac by
intonation and can be detected in texts only

from the context.
GRAMMATICAL SYNTHESIS

A. Simple Stem Perfect

Most verbs in Syriac have three root consonants. These root
consonants appear in a number of patterns or stems. The
basic pattern is called the simple stem of the verb. This
simple stem of the verb is described as p"/ on the basis of
the set of root letters No® (N3® being the 3™ masc.
singular of the root in this stem).

The list set out below shows the vowel patterns and

endings used to indicate the different petsons.

NQa Fqal he took
M Seqlat she took
NV Fqalt you (masc. sing.) took
:M Fqalt you (fem. sing.) took
M Seqlet I took
Dda #qal they took (note the © which
is not pronounced)
NAa Fqal they (fem.) took (note
Qe double dots, and « which 1s
not pronounced)
\oi q Sqaltin you (masc. plur.) took
Qm Fqaltén you (fem. plur.) took
é&; feqaln we took

IV. THE VERB: SIMPLE PERFECT AND PARTICIPLE FORMS 29

It may be noted that in unvocalized texts (and even in
vocalized texts) dots can be used to distinguish AS.qa., “she
took”, Adaa, “you took”, and N>Ga, “I took”. (In later
Syriac, “she took” will have the dot after the L as in N>qa..)

This tense-form can in particular contexts represent “he
has taken”, “he had taken” or “he will have taken” in English.

The full list of forms for Jps is given later (XII), as are
those of the other verbal patterns or stems (VIII).

B. Participles (masculine forms)

Active Qi (plural (g.oi), “taking, carrying”.
Passive Suda (plural (S...é.-.), “taken, carried”.
For verbs like Jjw, the (singular) active participle is

normal: l;:.’.

Ezerciseiv, - -

(a) Translate into Sytiac:
1. We are taking the bed of the man.
2. We heard everything,
3. The apostle saw the Messiah.

(b) Translate into English:
Lisd o she b
20dud |Kaiso) Kik aule
Jouin land gl wwed A
X el8 5l s *
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JEX e SN

& » e -
wodinl B INSad X

q i kS #, » ¥ ?.
Jao! .é.f..ni*o l‘_;:u).n* \M* ,.\..nlym )

Jakee fiag Joo JaS 5 Ls s

Vocabulary for the above:

¥

alo
Jine
wAo

wrote

thus

opened

city (fem.)

went out

made

like (pronounced ‘ak)

sword

sharp, sharpened (a passive
participle)

answered (see ];-..)

angel .

said (see J)

word (fem.)

among

btrothers (singular L’jﬁ

fell

fetters, bonds, chains (fem.
plural)

hand

going up (participle)

IV. THE VERB: SIMPLE PERFECT AND PARTICIPLE FORMS

e
1EWS
s
L,
Ié

F
’_,

Notes

together

temple

time

prayer (fem.)

behold (exclamation)

crippled (passive participle)

3



V. L\.?, Joor AND COMPOSITE TENSES

ILLUSTRATIVE TEXTS

1. L...x”"’;Lii_\;t.;é
I CACCI NV NS

5N i Wée o3
aed  Joe

adiS

4. Loor om

K of ol

(I Cor 2:16) We, however,
possess the mind of Christ.
(Jn 1:10) He was in the world

AW

Joor ena)S and the world was through
his power.
On this mountain was the

blessed Panbo, the teacher.

lﬁ)’E: 4

His mother, however, was

#
-

from the city of Amida.

5. Lo 000 Q:.éjc Mk 3:2) And they were
guarding him.
£
6. Joor XY ‘-"jl o And no man had gone out.
GRAMMATICAL ANALYSIS

1..\&

]

<!

&

A

“to us”: here with the sense “belonging to”.

“but, now, however” is placed second in.the
AP

sentence (compare way in iii.4).

“mind”

means basically “there is”. It is very

commonly used simply for “is, are, etc.”, and

is here followed by a repetition of é.:

&
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&
“belonging to us”. S Nu| effectively means

“to have”.

is the 3 masc. sing. perfect of the verb
“was”. It is frequently used, especially in itg
enclitic form, lég, in combination with Nu/
and other verbs (below).

can mean “by means of” and ’Lj can mean
“power” as well as “hand”. (Note the
tendency for | to become silent and lose its

vowel when a prefix is added.)

The pronoun suffix anticipates the following
nominal phrase.

“mountain’’.

“blessed man, saint”.

“teacher”.

JZ\..E “there is”, frequently takes a pronoun
suffix to produce “she is”, “they are”, etc.
Here it is the fem. sing. 3 person suffix and it
should be noted that the plural-type suffixes
are used (IILA(D)).

is the 3 fem. sing. of Joo, enclitic, and it

makes the sense clearly past.

plur. active participle from i, “kept,
guarded”.
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with a participle produces a continuous past

N, J6e AND COMPOSITE TENSES

. s »
000 is the 3 masc. plur. enclitic from Joor and

sense: “they were keeping...”.
For X\, see I1L.5.

) is an alternative form of laJf,
further in VL.C).

A perfect verb followed by a form of Joon, as
here, may produce the sense “he had gone

out,

GRAMMATICAL SYNTHESIS

A. The Petfect Tense of |oo1, with Enclitic Forms

ENCLITIC FORMS BASIC FORMS MEANINGS
lé = li:;Cﬂ he was
L_ éc_:n L o1 | she was
bi..b'g f\.a-ébl you were
.._.l(..ég 2&501 you (fem.) were
A SQ'I L\.. dor | 1was
069 ooy they were
ugg u% ©1 | they (fem.) were
\O i\.ué 1 \o :L'\. 501 you were
.\.:E-«.. 691 <E\.. oo you (fem.) were
(.69 .:»691 we were

B. Tenses

We now have the following possibilities:

&
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(1) Naa, “he took”.

(2) o& vaa, “he is taking” (with an enclitic pronoun or a
separate noun as subject).

3) Joor vaa, “he was taking”.

@) Joor Nxaa, “he had taken” (sometimes simply “he

took”, indicated by context).

. Exercise v

(a) Translate into Syriac:
1. You were going out from the temple of God.
2. There was an angel in the city.

3. The king had opened the gate of his house.

(b) Translate into English:
JHE 1548 (0d Jog mhod !
oLl & Uadi * Ld Lided of o woobul 2

B EVA
':?;"? \GE\..SD! L::y\c; 3
NSNS oo &Jm o woold] Auinis *
08 Joo woolll J6NG 18X\ LS Jor wool]
]o&\ LaN Aauis Joor ...mo)‘.\..a Loy 'L\.b.ag
Joo r.:n,..la o
Joon ..oml\.f )0...-9?* -0 l.i..f.é .,:;' 0

t:” locu u:nol.\.-f .\-:1 ...m:.? L.gn.n: W.
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&
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Lf.n’a'g‘o.éb. 'ég

Vocabulary for the above:

hid

N,

answer
letters (fem.)
youth (fem.)

pagan (noun)

beginning (here absolute:

see VI)

towards, with

holy man

lord (title of saints and
church leaders)

race

Syrian

a place-name ()égd;].
means “border”)

until now, as yet

to, belonging to, by

Persians

Notes

® 5,29

VI. NOUNS AND ADJECTIVES. THE

GENITIVE RELATIONSHIP

ILLUSTRATIVE TEXTS

lm ..gqoi\.j I35

(Lk 8:11) The seed is the word

JoN]  of God.
4 #37 | 7 .
2. 0001 idy kaui®8  (Lk 15:2) And the Pharisees
...,{.fmzs were murmuring and saying. ..
. 4 F
3. . o> L’A...:m oo ﬁ\if (Mt 16:16) You are the Christ,
. S ’ e son of the living God.
Ko 18Ny  th f the living God
» k] 1 & ‘»9 '
4. lgnj Ao n.._\ l:..:..\ The church had been made
into a fire-temple.
5. L&m B].g & 00 And this report reached the
JaNas ’S.:o Lo king of kings.
GRAMMATICAL ANALYSIS
1. L{.g; “seed”, is a noun of the most common form.

" The final {3 is a suffix which originally

indicated definiteness (“sbe seed”), but in
standard Syriac it has no such special
meaning. The meaning can be definite or
indefinite (“a seed, the seed”). Traditional
grammar calls this the “emphatic” state of the
noun to distinguish it from the absolute and
construct (below). It should be noted that this

37
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NS

BN

l-:zl

term does not refer to any emphasis in the
meaning,.

“word?, is similar except that it has the ending
added to the L characteristic of feminine
nouns.

s can be used to represent “of” (see IIL.2), in
which case the words linked by ¢ appear in
their ordinary, i.e. “emphatic” form. This is
the most common way of conveying the

genitive relationship between nouns.

“Pharisees”, is also an “emphatic” or ordinary

form, but with the plural masculine ending

™

)
“murmuring”, is a participle (see IV.B) and its
plural ending is not !7: but the so-called
“absolute” ending, t_‘-&: which is found
principally on adjectives and participles used
as predicates (as here). Adjectives and
participles agree in number and gender with

the nouns they refer to.

ey o> In this phrase ¢ is used for the genitive, but
d . .

the following noun is anticipated by the
pronoun suffix. Hence literally we have “his
son of God”.

adjective “living”.

is a passive participle (see IV.B), “done,

made”. Since it is the predicate it has the

V1. NOUNS AND ADJECTIVES. THE GENITIVE RELATIONSHIP 39

absolute, not the “emphatic” form and since
the subject is feminine, it too is feminine.
Hence the feminine absolute singular ending
ap, which happens to be identical in form

with the masculine “emphatic”.

?
'LS. “church”, feminine, ordinary form.

! s ?
Jsai Aus “temple/house of fire”, demonstrates an

5. 13K

»

hso

alternative way of indicating the genitive
relationship — not using ¢. In this less
frequent method the first noun is given a
special form distinct from the “emphatic” and
absolute forms. This third form is called the
construct. Thus the ordinary form of the
word for “house” is I;{\.S, its construct is
Ao, .

“teaort”, is “emphatic”, its construct being
)

“reached” (see Jp IV.3).

[ERNG ..rgx: “king of kings”, is made up of the singular

construct of fadss, “king”, followed by its
“emphatic” plural.

GRAMMATICAL SYNTHESIS

A. Nominal Forms

Nouns and adjectives have endings to distinguish singular,

plural, masculine, feminine and the three uses which a noun

or adjective may have in a sentence: ordinary/*“emphatic”,
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»
absolute, and construct. The word .aé , “good”, provides a

convenient model.

MASCULINE FEMININE
SING. PL. SING. PL.
] o P » # » o9 B
Ordinary, A1 B M| INY{

“Emphatic”

Absolute ag eé l.ié é.é
Construct «:né uya.g l\sé I\a.é

For pronoun suffixes on nouns, refer back to ITL.A.

B. Adjectives

Adjectives agree with the noun they refer to in number and

gender and adjectives are placed after the noun in nominal

phrases like “the good king™ ’a’.é AN

C. Uses of the Absolute State

The uses of the absolute state are:
(i) to mark the predicate if it is an adjective or participle;
(i) after N5, “all”, in what are called distributive
phrases, such as “every man, all men™ wil N5 (the
emphatic form of the noun is Lasi). ;

(iii) after certain other set expressions, such as Uy meaning

“without” and in some numerical expressions (see XIV).
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D. Vowel Patterns of Nouns

,
In aé and a number of nouns and adjectives the vowel
pattern of the basic word does not change when endings are
added or in forming the construct. In many nouns and
adjectives, however, the vowel pattern of the stem does
change. For example,

AN becomes 751\0 in the construct, and

JsaNS becomes F&i in the construct.

These represent two main types in which an extra vowel

is inserted when the -z ending of the empbhatic is lost. Further

examples will appear in later sections.

E. The Genitive

The genitive relationship can be expressed in Syriac in three
ways, so that the following three phrases have exactly the
same meaning;

(1) Using y: l.ux; Laxa
(2) Using ¢ and an anticipatory pronoun: Laaisoy N
(3) Using the construct of the first noun:  Jaiso wada

The last is much rarer than the other two.

F. Irregular Nouns

There are a number of nouns, unfortunately often the most
used ones (and also the word for “other”), which do not
follow the neat pattern set out above. The following list

covers the most important ones.
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VI. NOUNS AND ADJECTIVES. THE GENITIVE RELATIONSHIP 43

EMPHATIC CONSTRUCT FORMS WITH EMPHATIC EMPHATIC CONSTRUCT FORMS WITH EMPHATIC
SINGULAR AND | SINGULAR SUFFIXED PLURAL SINGULAR AND | SINGULAR SUFFIXED PLURAL
MEANING PRONOUNS MEANING PRONOUNS
41, “father” | none (), my | 183 wilage @) | | ehde sy | ]
father”; ugaépy? “parents”; Jial, “hand” (£) | o, el e, “my by ol | K,
Cabiy), bis fathe> [ MSSL || | L
“spiritual . , “‘name” pl o (fem), “my n.”; ]51:-:\.-., ﬁ.m
___________________________________________________________ fathers” | (m.) oaa, “his name”
L-’}-?, “brother” | none ? “my br l:j, “brothers
_.cnaf.v?, “his Exercise vi
_______________________ . bm[mhcr S — (a) Translate into Sytiac:
Lo/, “mother” | yol uaoi “my mother”; | Lol 1. The light of Chist is good.
| ewelhismother” | | 2. 'The word of the king is written in the letters of the
k LF“Other” wl .| rare L] (m); messenger (angel).
(m); Ll () | @lso  for A waad (£) 3. 'The good land is in the hand of the Syrian.
_____________________ absolute) { ] _:
LA, LAG! () *L—L\-_'I “my wife”; | k& (b) Translate into English:
woman, wife 011,1&._1?, “his wife” , ,
s son” | 5| i3 (e, “my son”; | LS (construct: | 'F"*" y o g ~ $ Jeor I !
is, “son ] ;:’_(“ I: }” o CaNLE Ur m\? \}. l&b; 1} n.,h\.l 2.
B — i L a— s K iz 16 A
|L.a , LP (ba) “E;m(%iﬂ)“ o N IL‘\"Q gooq..*g L&\a.-. .ea ]om ..ooqol\..f \..L.v 4,
LT R L L e — | JLedN 5, L33y L
NS, “house” | A w NS (bayd), “my INS R A T a s #
“ 1—"’5—"2 ’Qﬂm! 9 93-*@3-* 9 lg—ou* 5.
RN b ol hish | e
INaa ($atta), Nia suffixes not used L?.I.A. u\éﬂn LA UO Lféﬁ! M | U .
yeao ) ] P CACE S A
Ao, Njasd wAaio, “my vy | Kjes




Vocabulary for the above:

S

ASA
7

QY
i
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carpenter

woman, wife

in authority (adjective)
husband, master
animals (collective sing.)
tribe

nobleman

kingdom

ht;ad

(walled) city

heard, listened to
voice

lotd (used of God)
anger

anger, wrath

~ but, except, if not

Notes

® 6,30

VII. THE VERB: SIMPLE IMPERFECT AND
IMPERATIVE. USES OF

ILLUSTRATIVE TEXTS
1. 1Al o AN

. £ D
OBy ?-O_‘ﬂ.‘.'n.i?

»
2. m.é Ug .:325

EXEEES

oo pio I of
.L-M.ID, - V!

4, S0L0 o il
5. w010 0 Sakho

GRAMMATICAL ANALYSIS

1. AN

o4

(Mt 8:20) There 1s not
anywhere for him to rest his
head.

And he was saying that
there did not remain for the
Franks anywhere to rest the
head on the coast of the sea
except Tyre.

(Mt 10:33) Whoever denies
me before men, however, I
will deny him also before
my father who 1s in heaven.
And he said to him “Draw
near, apostle of Christ”.
Overthrow from before me

all the heresies.

is used in exactly the same way as J'i\..i and
means “there is not” (&i + U‘)

] , . .
y la.!  means “where, anywhere”, introducing a

subordinate clause.

AR
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saxacas s the imperfect tense, 3" masc. sing., of the
verb .,_‘-E.m, “rested, lay”. This is the simplest
form of the imperfect and by contrast with
the perfect this tense corresponds usually to
the future. Hence literally “he will rest”,

though the same form is used also for “he
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D00 is the masc. sing. imperative, “draw near!”, of
the verb 0. Imperatives (masc. sing.) are
basically derived from the imperfect by the
removal of the prefixes (though see the details
in VILB). Thus Soiol., “you will draw

4
near”’, D00, “draw near’”.

would rest” according to the context. ,

5. ®aio masc. sing. imperative from eo, “threw,
L cch dn
Lass ead”.

7 overthrew”.
2. apart from meaning “of”, also introduces w00 oo with suffix, attached as if to a masc. plur.
indirect statements,. corresponding to English ! noun.
“that”, as in: “He said #bat he did it.” (N 3 with suffix: “all of them”.
- “remained” (see further on this type of verb m.ézi “heresies”, is a loanword from Greek and its
in XII). form is anomalous.

\Q2ay s the imperfect, 3" masc. plur., of .raa.no

» : Sy e 3 RAM CAL SYNTHESIS
':Ea.co “coast”, here construct with lm.., sea’. G MATI S

e; i “except”. 5 A. Imperfect Forms of the Simple (p°“al) Stem
3. g X “whoever”, introduces a subordinate clause. .
,c:g:} is 3" masc. sing. imperfect of w0 , “denied”, See Paracigm 1' -
while ,aéa? is the 1*sing. b . "‘f"‘:m@”‘, ........ hewilltake |
P10 is a preposition, “before”. L > _?%ﬁ,_.--.{gf?f{[ ......... shewill take |
u.i...:a the plural of L;_;'_z,. (construct phrases). | L \\"\"‘ .9'9'5'.“.-__{8:‘.‘5‘_“_"! _________ you (masc. sing.) will take |
of “also”. I N oSoal wigin  you (fem. sing) will take |
.::n,: a suffixed form of 13?, “father” (see VLF). | L. \u&;f’efqzd _________ Iwilltake |
aas s simply “in heaven”. The prefixed ¢ changes ______________\fb::'_‘?'_':'?___’fff{ff{’ff’ _______ they (masc.) will take |
this into a relative clause: “who (is) in N é-ﬂﬂ-'j _neSqlan they (fem.) will take |
heaven”, the y being used as a relative particle. \éﬂl}ﬁfﬂw _______ you (masc. plur.) will take |
It 1s invariable. }n.-l teSqlan you (fem. pl.) will take
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\e.é.n} nesqil we will take

A very small number of verbs, including é; and A,
have < in the imperfect: éﬁ and ._:u.j (see Paradigm 2.B).

B. Imperatives

See Paradigm 2.
o Nooa [ Fgdl | take! (masc. sing) |
______ Dada | fgil | kel (fem.sing) |

Sada Sequl take! (fem. plur.)

They are used as in English except that for prohibitions,
i.e. negative commands, the imperfect is used, preceded by I\

(see viL.2).

C. Uses of?

The uses of yare:

(1) to mean “of”.

(2) as the relative word or particle: Lb:u_ing \03?, “our
father, who art in heaven”.

(3) to form subordinating conjunction like 9 lay.j, “anywhere
to...”,and 4 é, “whoever ...”. ,

(4) to mean “that”, introducing indirect speech (and

sometimes a direct quotation: see vii.5).
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(5) for purpose, “so that, in order that”, introducing a
purpose clause.

It is always attached to the following word and has no
vowel if the following consonant has a vowel written with it.
Otherwise it is pronounced y, da-. (The same rule applies to
X, © and o, prefixed to other words: see 1112, 4, 5 and
v.2).

Exercise vii

(a) Translate into Syriac:
1. We will take the sword.
2. He said that he would overthrow the kingdom.
3. Write to my father.

(b) Translate into English:
Naslio If.%l;y wcg.aj, oA chs jmo 1.
RIS WA ﬁ\.&m.g! ol U 2.
Qia du oy lad] (Bal S wadas 3.
_.5,’. Qa 0.9 Lﬂ.!n.ég. L»jof.'fi6 \05.5 Lol 4,
. JARANS Noeola
23y NS I Gded lly ool Lggios 5.
Lgoie fudl odax oo wly S
.m];él.’!'
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Vocabulary for the above:

P

put (compare & in VIL2)
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Notes

)a.m
| EVYA mind, thought
N worked
l:..:;} wages X
\5? ate (compare .AEZ)
m bread *
N rebuked, complained
Q0o cut off
eg from, than
Qaa pardoned
ISaZ  debt
' A ? just as
ALL debtor

spirit (fem.)
holiness

separated

Oou gave (Note that in this verb the
middle root letter goes silent in

F 4
many forms: 0w becomes owu:

see X1.5. Here the enclitic form of |
“we” is attached to the first i
participle)

lf & ? .
LD prisoner




VIII. DERIVED STEMS OF THE VERB

INTRODUCTION

Modification of the meaning of a verb’s simple stem (IV and

VII above) can be produced in Syriac and other Semitic

languages by adding prefixes and/or modifying the vowel

pattern. Syriac has five common derived stems (and a few

rarer ones) but most verbs occur only in one or two of the

stems, often with meanings of a simple type, like those of the

simple stem (p"a).

ILLUSTRATIVE TEXTS

1.

oR. LA0llf i LA

55 \cé-.hg 150

T e

11351 'Lef‘.:.:. N
Dy o 'E\ao& ksos
N

Lassr N J.’.l!;s
.\c:ém;. P\..S.n..f
o0& ;of.-.tU; L) NERE

h

\&50 O\.\g;! (5.;5

52

(Lk 17:9) He did whatever
was commanded him.

(Mt 2:4) And he gathered all
the chief priests.

And he went out with joy of
heart to the place at which
he was martyred.

And Saladin similarly
departed with them.

After he had  been
excommunicated, he and
those with him, and he had

received punishment. ..

VIII. DERIVED STEMS OF THE VERB 53

GRAMMATICAL ANALYSIS

IRNEN
N

o

ek

“made, did”.

“anything”. Unlike ordinary nouns this word
does not normally change: “anything
which...”.

is the 3" masc. sing. perfect of a stem derived
from 29, “commanded”. Traditional
grammar, using the verb \\3® as a model,
called this the ‘ep’%/, the ‘et being the chief
characteristic. The 7 prefix, as elsewhere in
Semitic  verbs, has a reflexive/passive
connotation. In meaning the ‘e’e/ stem is
usually the passive of the p“a/ Hence, “it was

commanded”.

“gathered”, is the 3* masc. sing, perfect of the
pa'el stem, distinguished by the vowel pattern
and here derived from wlio, “gathered”. This
stem has an implicit doubling of the second
root letter, though the doubling is not
retained in West Syriac pronunciation. This
stem often conveys an intensification of p%/,
though this may not always be clearly
represénted in the appropriate English
equivalent.

is the plural masc. construct of B;, “great”.

“priest”.

“went out, departed”, simple stem perfect.
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¥
lLof;.L
r

INoo§
N5

Lase

VIII. DERIVED STEMS OF THE VERB

(1M ¥

joy”.

“unto, up to”.

“place”.

is 3 masc. sing. perfect ‘efpa‘al stem, usually
the passive of the pa'e/, which for this verb is
N8, “he crowned” (often used of the
crown of martyrdom). The ‘et characteristic
of passives, reappeats as in the ‘efp’e/ stem,
but the different vowel pattern should be

noted. .

is the 3" masc. sing. of the ‘ap’/ stem of the
verb Nv.aa, “he took”, which is used in this
form to mean “departed”. The characteristic
of this stem is the prefixed “d/ap. Sometimes it

has a causative meaning, for example, turning
¥

F
.,B:o, “reigned”, into ..Saof, “made king,

came to power’.

“similatly, thus”.

¥
5. ¢ 3ha oo “after”, introducing a clause.
Fooon

palll

is the 3™ masc. sing. perfect ettap‘al, detived
from o4, which does not occur in the p”a/
stem, but in the ‘gp’/ commonly means “he
excommunicated” (}O:.-..’é) The ettap’al
charactetized by the double L, with e~ at the
beginning, is the passive of the apel Note
that it is pronounced ‘effabram. When, in the

imperfect, there is a further # prefix, it is
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normal to omit the # which would begin the
stem.

N30 3 masc. sing. pa'el, “received, accepted”. The
pal means “accused”. Implied doubling of
the & in the pa'e/ is indicated by a hardening
dot, as here (see 11, B(i1)).

lanis p.:i::o is an idiom for “punishment, capital
punishment” and it can be written as one
word (as in viii4). jese is 2 nominal form
derived from the verb )a.é meaning “put,
imposed” (see XII), so the idiom means

literally “imposition on the head”.

GRAMMATICAL SYNTHESIS
A. Verbal Patterns

The six main Syriac verb stems are listed here, using the

example of o, which gives them their traditional names.

NAME OF STEM DESCRIPTION ABBREVIATION
_______ NS pw  simplestem pe
ool etprel often passive of eth.
e Smplestem
_______ NSS  patd . ofemintensive  pa
NSel ‘etpa‘al often passive of  ethpa.
_____________________________________ thepaslstem o
______ ?T?Sfi-----.’eﬁ_éfﬁ{...--_____-.fzft‘éf}_??ﬂs_%ﬁ}z?_________%P_P}_____________
ool ettap’al often passive of ettaph.

the ‘ap'e/ stem
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(The abbreviations are used to identify the stem, but the
full title is retained wherever it is important that the student
should note the details of the particular stem.)

The other persons of the perfect and the imperfects are
formed by the addition of the prefixes and suffixes already
encountered in dealing with the p"a/ stem to the new stem.
So, e.g., the 3* masc. sing. imperfect of the pa'el is \;.éu,
while the 3* masc. plur. perfect of the “ap’e/ stem is alel

A full list of forms, using the verb \:}D, “killed”, will
be found in Paradigm 1. This should be understood and

mastered, in its main features at least, before moving on to

subsequent sections.

B. Meanings of Different Verb Stems

LRI

The phrases “often intensive”, “often causative” and “often
passive” in the table above are a useful starting-point for
seeking the meaning of a particular verbal root in a particular
derived stem, but it is important to note that pa'e/ and ‘ap’e/
forms often have meanings which are untelated (or appear to
be unrelated) to the meaning of the simple stem. For
example, NQa (p%) means “he took”, but the “zp’/ of the
same root, \.&sj, means “he set off”. Knowing one of
these meanings would not help much in working out the
other. .;m (@) has two basic meanings, “reign, be king”
and “advise”, while the ‘etpa’al, .,Ss’;u, means “take counsel,
consult”, The ‘gp’e/ can mean “cause to be king” or “give

- . L4
advice”. The verbal root o0 in the »° @/ means “draw near”
]

in the pa‘e/ “offer” and in the “ap’e/ “fight”.
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It follows that the only way to be sure about the meaning
of a particular verbal root in a particular stem is to look it up
in the dictionary and memorize it, root and stem together.

A further fact to bear in mind is that not all verbal roots
are actually used in all stems. ;:a? is the ‘ap’e/ of the verbal
root 430 and means “he proclaimed”, but this root never
occurs in the p”@/ form. Despite this, however, it appears in
the dictionary under y32.

pa'el forms often make an intransitive verb describing a
static state of affairs into a transitive verb which conveys the
idea of creating that state and which requires an object. Thus
the p"%/ of )@ means “it is finished” (which cannot have an
object), but )& (pa’s) means “he completed” (which st
have an object). The pa’/ is also used to create verbs from
nouns: Bm!’, “g0ld”, produces the verb .:-51;, “gild, cover in
gold”

A little care is needed with passives. If the pa'e/ or ‘ap’el
of a verb root has a special meaning of its own (like Sid
above, meaning “offer”), the et preﬂﬂxed form will give the
passive of that meaning. So oioL! means “he (or it) was
offered”. If the ‘ap/ has a simple causative meaning derived
from the simple stem, note that it is the cauqmg element
which becomes passwe in the “ettapal WZ “he caused to
kill”, becomes WLU “he was caused to kill” (not “he
caused to be killed”, which is in fact an alternative meaning

for the “ap'e/ of this verb).
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Exercise viii =~

(a) Translate into Syriac:
1. They were killed in this place.
2. His son was made king.
3. You will accept his word.

(b) Translate into English:

4 ar 1.

¥
94 \oc-..boo oo.:u ..,BSSL ..mcu:.,n, aio

ol 2 Sy ol pad

szl 1», L...»gxm_,,;a 2

S X

) NGOV A EY RN

.uﬂﬁéi

.,:31.53; o l.np l“":,.e‘"q;“o la,.e 000

&

..px .m..M.coo.o y orlaw iL\;iao Ib_ufao
Ls:.p B L:;b.ol; ].n..%\.m...a 0bod Luky 03
lAqU Ny ..Q-,-ouo Lol ! ; Kao w2044y 0o
E] ES S i asadase N300 Lh-m«é*a

...9;05:’;,_5;;5

Vocabulary for the above:

..'Sm ethpa. took counsel
4 v » 4
pa2 L one mouth (1&023), agreement
L:.ig Arab (from the Tayite tribe)
Jal brother

VIII. DERIVED STEMS OF THE VERB

Ly &

(A
Koos;
Lad
loid

pa. absolved
blood

reckoned, counted
sin

divided

war

trouble

time

death

aph. became king
wicked man
Christian

distress
persecution
harsh

tyrant

then

descended (see XI1.2)

capital punishment (a

compound)

enemy

Notes
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IX. OTHER IMPORTANT VERB FORMS
(+3c=, IMPERATIVES, PARTICIPLES,
INFINITIVES, VERBS BEGINNING
WITH s/ s/ s/ 2)

ILLUSTRATIVE TEXTS
1. o& orgsm 6}:..5.'1;5
N aulod
]35,&3 o o:::.éc

2 WABL R i3
IAoas do
| oriy]
1S o ks e
fio 63 oder wdidw

A .ﬂ’i‘jo.éo

4. oo I8 of pdansa

.l;...:;b.o é.

5. o& \3.;:2\..?3

e
GRAMMATICAL ANALYSIS

(Mt 2:11) And they fell down
and worshipped him and
opened their treasures and
offc.rc:d him gifts.

(Mk 7:34) And he said to him
“Be opened” and at that very
moment his ears were opened.
And when Addai had built the
church, they were offering in it
vows and offerings.

(Lk 15:32) It was, however,
fitting for us to be merry and to
rejoice.

And the Maphrian obeyed him
and went up with him to the

monastery.

]

L ong IS 3" masc. plur. p“a/ petfect of =
“worshipped, bowed down”. This type of

7
o

verb, usually intransitive, has < in the second
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syllable of the p'a/ Of this group N,
N and i have been met already. In
derived stems they are normal, but the pe.
imperfect often has % instead of ot These
verbs are joined in this respect by verbs like
s, which also has <+ in the imperfect.
“treasure”.

is 3 masc. plur. perfect pa. of Sio,
“touched”, meaning in this stem, “brought

near, offered”.

“offering”,

ethpa. imperative masc. singular from mi\a,
“opened”. Each derived form has its own
imperative.

,
“hour”. Aaas &3, literally “in it, in the
hour”, means “immediately”.

”

“car” (feminine). Note that wASL] in the

final phrase is 3 fem. plur. perfect.

pe. perfect, “built” (see Jpm, Joo, etc.: see XIT)
“offering”, is the pa. particle (masc. plur.)
from a?.o, the sing. being oidx. Fach
derived form has its own participles and
infinitive.

“yow”’.

is the pe. infinitive from )u.&:a, “made

merry”, here, as usually, with " “to make
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*merry” (prefixing “to” to the infinitive as in

i English).

s is an active participle form (pe.) meaning
“fitting”. |

Jiass s the pe. infinitive from Jiu/wfm, “rejoiced”.
Verbs with final ‘alap have O for ¢ in the
infinitive.

5. waolMal is 3* masc. sing. perfect ethpe. of s~aa. It

illustrates the peculiarity that verbs beginning
with ., @0, o and .; in the stems with a L
prefix transpose the | and the « /w0 /J /y.
In addition, with J and y the L becomes éand
y respectively. Hence instead of waaa L we
find wMa( The ethpe. here means
“obeyed”, though it can also mean “was
heard”.

o with suffix indicating the object.

moas. “dwelling, monastery”.

llias  “Maphrian” (traditional title of the eastern
head of the Syrian Orthodox Church).

GRAMMATICAL SYNTHESIS

A. Verbs with the Vowel & ("\\Zy)

Verbs with the vowel < in the p"a/ stem perfect usually have

¥

% in the imperfect, but are normal in the derived stems. The

list here uses the verb \SLy, meaning “feared”.
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PERFECT IMPERFECT

Ny Lo

N Nyl

INH Sl

SN2y ert

NN Nyl

D2y S

D2y Sy S

ehnz, Sl

A, S

o2y SN2

B. Other Forms

A complete list of imperatives, infinitives and participles will
be found in Paradigm 2.B. Note that thete are pa. and aph.
passive participles as well as ethpa. and ettaph. participles.

The usage of participles is in practice the same as in English.
C. él and .;'L\

These two verbs have ¢ in the perfect and % in the
imperfect. See Paradigm 2.B.

D. Verbs with Initial s, &, sand z

These verbs undergo transposition (metathesis) of the first

root letter and the 7 of the derived ‘% prefixed stems.
“

kil

E. g, wsaa L becomes waoNal.
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Note also in the case of verb roots beginning with s and % the
mutation of the £ of the prefix to 7 and 4 respectively: é,\.?

becomes é,jf.

o LS R TR e ST O R e
” = ol £ M et : ®

(a) Translate into Syriac :
1. He said that the king would fear God.
2. Itis not fitting to write this.
3. Nobles, make the priest king!

(b) Translate into English:

¥

...l..&\.n:b.s*c iads NS ]....n.mgol. ._f'a 1.

I'Lw ]Jiuua oo (\gb.no lLo;L ooq;\.oo
L..&\m.,ab. (b.a.nno

Nor NS A oA 000 asoo 2.
R \

o& ..n\l:o mo&...nola* lo&\, l.:.m.f. 151 3.

Lgo-é [ WA l:ﬁ\o hm...\_u L‘nlal
> Loor IDsasey IL\...,.:: L.c.b p..._‘a\f

.omo&
Vocabulary for the above
L H
).:.unaio‘g Turkoman
\;- over, agamst COﬂCEfﬂlI’lg

I;LZ place, region; plural n..o,u

»és..u ruled, prevailed over; pa. gave

powet (here passive participle)
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El
) NPES evil thing
s . 7
".%m many
N2 bore
Do pa. spoke
!.A’; one
Wy,  happened (note short form of

fem. plur.)
holy, holy man
cathedra (bishop’s chair), pulpit

pa. explained

people
BE\O book, writing
Ko priestly, holy
- hand (construct of l:..? see
VLF); ..:.:: , “by'mcans of”
Notes




X. PECULIARITIES IN VERBS CONTAINING
GUTTURAL LETTERS

INTRODUCTION-GRAMMATICAL SURVEY

The number of totally irregular verbs in Syriac is very small.
However, many vetbs contain consonants which regularly
produce variations on the normal vocalization. The biggest
group is that of verbs containing guttural letters RS
and § (which counts as a guttural in Syriac).

(1) Verbs beginning with | have already been encountered,
e.g. g’éi, “he said”. | always has a full vowel at the
beginning of words. Thus the equivalent of SQa is ...GE
Otherwise the { often quiésces and the vowel which
belongs with it is transferred to the preceding consonant.
Thus the pe. imperfect of "’\5‘5, “ate”, is asll. (The
imperfect of ._*E’E is of an intransitive type, 1olS). See
Paradigm 3, comparing it in detail with the ordinary verb
forms, and noting particularly the aph. and ettaph. in
which a o appears.

(2) In verbs ending with a guttural or g there is a general

s
Ty

tendency for the vowel before the guttural or § to be <
rather than any other vowel. E.g., the imperfect of waa
is waaay, “he will hear”, while the ethpe. is @ME
(Note here the interchange of w and L: IX.5). See
Paradigm 4. Verbs ending in ' are dealt with in XIL.

A

& 9,33
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(3) Verbs with { in the middle have peculiarities arising from
the nature of { which always either bears a vowel or is
completely silent, its vowel being transferred to the
preceding consonant. E.g. , \&, “he asked” (note the
3 vowel), is the pe. of this type, while its imperfect is
NS (nei’al becoming nefal). The pa. and ethpa. forms
are regular. See Paradigm 5.

ILLUSTRATIVE TEXTS

In the following illustrative texts some forms of these three
kinds are introduced. Other examples will appear
subsequently in texts, exercises and readings. The student
should attend to the basic featutes of these verbs. Details will

not then cause any problem.

L skl O 4wl 450 (Lk 19:28) And when Jesus
woas ol Y=Y

h # H #

had said these things he

went out ahead to go to

Jerusalem.

2. }oj:ﬂs m\\g.oL?S And he was killed in the war

l:.a..éa 0;5!].2 ...95::-5 and his sons were led away

prisoners.

3. ...95;_:;;5. 3.535 And he commanded his
Na, \ME

(052 w2y Lype

servants that they should kill
every Fgyptian who would
, meet them.

4. | X o 083 (Jn 16:23-24) And on that
o pio (Sal

day you will not ask me
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4 »
\OMR | Lpgc;h anything. Untll now you 4, laia.: . “day”.
WA p';ag have not asked anything in \Dlul is the 2™ plur. imperfect of N\, in which
my name. the | has become silent and its vowel has
4 n
5. \M Na He asked for Basil and he moved on to the w. Contrast the usual
Jaﬁ.?é mmg was told: “Tomorrow you \ML
R ? 4 W L4 113 . . 2
Al o sy o can see him in the church”. Ln.fn now, (at) this time”.
2 : . - H ¥
NSs o \o,&l.n. contrast \om.
waa Jsaa “name”, with suffix (see VLF).
GRAMMATICAL ANALYSIS
. 5. \&’L “he asked”, is the pa. stem perfect of &
1. o he said”, a verb beginning with {, should be and is in effect normal.
. | 4 2
c:omypared with the regular vowel pattern of W “on account of, for, concerning, because of”.
' . i +oLl s the ethpe. of 1/, the | becoming silent and
Fap N . [T 2 » : : | n n
woar . s poras, “ahead” (see yoro) with 37 sing. | its vowel (not written in the regular WLD
) suffix. ) E moving on to the prefix. Also the final ’
Nk is the imperfect of the pe. of “Njl. The { has produces an 2 vowel in the last syllable.
become silent : “he will go (out)”. | . p St OmMOLTow”.
2. \&.ou is the ethpe. (passive) perfect of NSJuo: “he I Jia is the active participle from Jjs, “he saw”.
was killed”. i
wodis  the suffixed plur. of Jis (see construct plur. i
i s, VLE). (a) Translate into Syriac:
o;;’!u is the ethpe. perfect 3 masc. plur. of .‘..:’a,, : 1. We will go to this city.

¥

“led”, with its final § preceded by < instead 2. You (sing. masc.) will not hear the word of God.

3. He will ask for the book.

3. ]f:n;. “servant”.
2 : the pe. active participle of w2, “met”. The (b) Translate into English :
final guttural causes the departure from the N \OE\__,VZ (‘;oi Liso - ia(d \&E \&; 1.

i
»
usual vowel pattern of So. | YT RPE VAV
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AT AN R IO SN R EANS

N

’.&..oobo ..@3012'001;-91:11&.3&
lsa.n.m.-sf 320 ,'Ln.nn.uo L»a,f .....mfo ocn
Jisoal ea L....! TS AN ,?..@5. X -.::OL

uu.:-m? m* u;—”{!

N NH IR BN I FH R EAN

Vocabulary for the above:

L] Foas pr
..Qm
L4 F
o+ 0é
pa. sent
envoy
summer

aph. ordained; pe. devastated
four

deacon

bishop

also, again

monk

rest

women (related to u.:i, see

VLF)

exacted satisfaction from, asked
for recompense from (transitive

and followed by a direct object

when active)

X. PECULIARITIES IN VERBS CONTAINING GUTTURAL LETTERS

Notes
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XI. PECULIARITIES IN VERBS BEGINNING

WITH s AND o

INTRODUCTION-GRAMMATICAL SURVEY

@)

2

Verbs beginning with s frequently lose the s since it tends
to be assimilated to a following letter unless a vowel
intervenes. This occurs particularly in the aph. and ettaph.
stems and normally in the imperfect of the pe. Thus for
XY (see iv.2) the pe. imperféct is L) (the dot over
the hard @ reflects doubljng); the aph. perfect is -.né?,
the ettaph. perfect is .n_g:'L'L? The ethpe., pa. and ethpa.
are normal. Note with unusual vowel patterns Ny with
imperfect Lail, vy with imperfect 8, and =
with imperfect =daj. See Paradigm 6. '
Most verbs with initial « were developed from verbs with
an initial o which reappears in the aph. and ettaph. stems.
(A small number of verbs has an original .) In other
forms the « without a vowel changes into the vowel 7
which may have { before it if it is not preceded by a
prefix. The pe. perfect normally has the vowel < Thus
for the root Li the pe. perfect is l.....(?) (zm_t), “he
inherited” (note ¢ vowel); the ethpe. perfect is L:.i?, the
aph. perfect is Lso’}. (The verb il retains the y in the
aph.) The pa. and ethpa. are normal. See Paradigm 7.

77
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ILLUSTRATIVE TEXTS
® 10, 34

1. Lvo.., ...om:n..o n:

«sis ll%":fa

Mt 8:16) And they brought

before him many demoniacs

'b.)m:; oc-t..e..! and he made their demons go
out by the word.
2. AN (Mk 15:32) Let the Christ, the
lad Lail \J:.m..g’ king of Israel, come down now
lé.hé’ eg from the cross.
3. obn.u QS And he divided his army and
n:;ﬁ\.-o OQMU they were prepared and they
JAeS ’}u...an A ¢ encamped against the city for
battle.
4. E‘.:!_'Bo TN ﬁ.:.; The churches they uprooted,
03.30? ﬁ..:..;e a0 the sanctuaries they demolished
l;aj:a and the monasteries they burnt
with fire.
5 o L\J ' g-n\ ,:ﬁl (Mt 25:29) For to whoever has
o Q%b\l will be given to him and added
o .Ex.moLL\_m to him.
GRAMMATICAL ANALYSIS
1. 0:115 pa. perfect of ..:;.c, meaning “brought near”.
L:é..; “demoniac”.
_ lé.; “demon” (plur. with suffix).
_né? is the aph. perfect of @Sy, the having been

absorbed, since no vowel would have

followed it.
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2.

XI. PECULIARITIES IN VERBS BEGINNING WITH s AND w

]

Lats

#
k]
eou ]

is the pe. imperfect (3™ masc. sing)) of Ny,
the s of the root having disappeared. The
imperfect is regularly used for wishes: “let him

>3

“cross”.

“army’’.

3 masc. plur. perfect ethpa. of ?l.y\.)-., “was
prepared”.

Here the ¢ slips back onto the o, “and”, but
the ground form is a:i\:, the 3™ masc. plur.
perfect pe. of QE\:, “sat, encamped”. This
verb and W, “knew”, have further
irregularities. The main one is that in the pe.
imperfect they behave like the verbs
beginning with & -.:nE'J etc; wi etc. (like
N8 and a.nm in Paradigm 6), with
imperatives Q’L c. and gy, etc, and

A
infinitives .:\l\x and \&.Z.:n

“uprooted”.

“altar, sanctuary”

“monastery”.

is the 3" masc. plur. perfect aph. of the root
,..3.‘:. This transitive form means “they burnt”.

The original o reappears in this form.

is the regular imperfect pattern of the ethpe.
of verbs with initial w. The verb oou, “gave”

is peculiar in some forms, the o not being
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pronounced and its vowel being moved
forward on to the «. Also, for “he will give” a
completely different root is used — NS
abol Nl is the ettaph. stem from the root Q. (no
pe.), used in this stem and in the aph. to mean
respectively “was added” and “added, did

again”,

Exxercise xi

(a) Translate into Sytiac:
1. We will cause the great men to go out.
2. He will inherit the earth.
3. He burned the city.

(b) Translate into English:

7

gb)o&;.b. L&fofb?m,u?\.go

lM—Jbg ’LA) \:o‘;g lLa:\_,b. .:aoL | EYSet 2.
-CAS:? .-é-mo laol.no,o 1201” U...m H.. 19..-:.0
.onal

Lady ASak NSl @ X 2dlf 3
Kilse

B N O P - i
oX Al N3 Ldslly

¥

ga:u.*b. ofb. RV lo._c’.w,,f* odmax. 73010 5.
2\32\93 l.-.é.& u:}'. SN0 ]Lq—h eo uDQEJg ]......o

5

=
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Vocabulary for the above:

¥

NalnV ¥

L”‘..L

5:2ip5
Tas,

leave, forgive

life (a plural form)
patriarch

thing; plur. ﬁ.;:aj
resurrection

lampstand, candle

gold

silver

and othér, etcetera
authority

Magian, Persian priest

on account of what, why?
aph. (\30?5 brought  (here
participle)

tutned, returned, changed
elder, priest

pe. Imperative of Do

document, deed

Notes

XII. PECULIARITIES IN VERBS WITH ONLY

TwO ROOT CONSONANTS IN MANY
FORMS

INTRODUCTION-GRAMMATICAL SURVEY

1

)

&)

Many verbs are like )a.n’b met already (vi.l) with two
consonants and the vowel © in the pe. perfect. The
corresponding imperfect normally has oiﬁfiﬁ, while the pe.
participle has an ‘alap (by analogy with the verbs with ‘a/ap
in the middle). The aph. and ettaph. perfect and imperfect
have the vowel &. Thus for the root pe: pe. perfect p.c’a
“he arose ; imperfect )cnm participle pl.o aph. perfect
)cu-oz The ethpa. and ettaph. are merged: p..DLU with
doubled 7 This form is pronounced ‘ef(2)qim. See
Paradigm 8. (Note that )ra.é may be found under ypao in
dictionaries, since these verbs originally had three root
letters.)

Another group has its third root letter identical with the
second (see SDo, VIIL3). The letter only appears once
in many forms — pe., aph., and ettaph. stems. Thus we
have from the root N for the pe., N, “he entered”;
imperfect Nt aph. perfect \\;j, ettaph. perfect
\;j.lj The first root letter is hardened if it is one of the
series b, g, d, k, p, t after a prefix: i3 from . The
ethpe., pa. and ethpa. are all regular. See Paradigm 9.

A major group of verbs ends in the pe. stem perfect in s
(-, see Jjms, IV.3), taking endings like Joor (V.A). It is to be

noted that the final “#/ap is not a root letter but simply the

77
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sign of 4. This takes the place of an original «, which

reappears inmmany forms (often as a vowel, however), e.g.,

ILLUSTRATIVE TEXTS

ethpe. ..";ML?, “he was seen”. Imperfects end in fm, e.g.,
pe. Jjud , “he will see”. See Paradigm 10.

1. @il waaed ;o.o (Acts 13:16) Paul arose and
01.-.3 raised his hand.
2. L..o é )a0l6  (Lk 1:69) And he has raised up
cxk..a: LLQ,Q.‘EJ; for us a horn of salvation in the
01,:.). ...o” house of David his servant.
3. mo,..l.mab\.\o And Alexander went with the
Lo 'Lo...;.%pla embassy to Darius until he
lao._\ \,2 uuo..” entered Babylon.
A \\4.9
4. o‘La:bao\_\ Ll3 ._")0 And when he returned to his
l...., Qo ....‘noga kingdom he imposed a poll-tax
}Agz 3N N on the whole country.
5. ll..i\o Li;? 08 And they filled the land with
N o:.n. ni:m those killed and came and
lf.\h.._*o m;,.xa:a encamped against the city of
Mu‘arra.
GRAMMATICAL ANALYSIS
1. p.:; is the 3" masc. sing. perfect pe. of a two-
consonant root meaning “arose, stood”.
.E:.J? is the aph. perfect of &, meaning “raised,
waved”.

2.
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&y . »
p...of 3* masc. sing. perfect aph. from Ro0.
Lo “horn”.
4 4 - N LR ]
liosas “redemption, salvation”.
# #
ILO;\{h}-z “embassy, mission”.
¥ . -
o is 3" masc. sing. perfect pe. from the root
N, “entered”. The second and third root

letters appear only once.

lio is the 3™ masc. sing. perfect pe. of a verb
which has become two-consonant as a result
of the loss of a final w (p'rd): “turned,
returned”.

u.?;i is the 3 masc. sing. perfect of the aph. of
l:::i, “threw, poured”. Here the original o
reappears (only as a vowel) and the meaning is
“he placed, imposed”.

l.ﬂ..; Qmo a construct phrase, literally “money of the
head”, 1s an idiom for “poll-tax” (note

ordinary form lémS)

Do is the 3" masc. plur. pe. perfect of u;o, “filled,
was full”. The vowel 4 of llso is modified
when the plur. ending is added.

u'.'%\.o is basically the pe. passive participle of

\i}.o, hete used as a noun, “those killed, the

slain™.

is analogous to Do above, but from LI,

L]
-——

“came”’, which has the extra vowel because of

the initial “alap (see X.(1)).



80 PECULIARITIES IN VERBS WITH ONLY TWO ROOT CONSONANTS

+#
encamped”. The pa. means “began” (wwa).

Fa
¥ »
Owa see o, oll, from Jia, “loosed, dwelt,

(a) Translate into Syriac:
1. They put the book in the hand of the king,.
2. He will not enter the kingdom.
3. They returned from the battle.

(b) Translate into English:

ﬁ«.b.n.l...m,&,”...\:ﬂolpbmol

Sy Léor I ll\u.aag Ln.-.m Aote lm 920
RN SO 'J.\um U? @ag,\mZ*’ Uo

fioa st; LaN oy (v SN 88

JiaX é “OI0r D0k ﬁ:g ).:a& \M*S.

ou:qh L\op. ].;.,.c oo ].:.E.; (?; L8 >

od !LZ ’--n-Ds s 930 &A; ..m.&é*!
L&

# 4 el # .. 4 wr ¥ .
Q;L\ ;aj* od Ao i 215 JNaa ],_cn.:m 4

].c’ui.f. 15145 ..oa.é:n;;*:

NELT NP8 JEgd sudde X ‘.,m; °
”o&mmw,(,m ...%-:o
Vocabulary for the above:
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plo
Aol

-

Jioak

pe. participle of )a.r.;

opposite, against

sent

experience, test

pe. imperative of oo (see XL.5)
lord, the Lord

depicted, painted

picture, image

pe. Fpa.ss,ive participle (construct)
of u:o, “filled, was full”

beauty, virtue

chose, (here pe. passive participle,
“emphatic”, used as an adjective:
elect, pure, eminent)

high

from, than (here “more high
than”) (for comparison, see IV.5)
tongue, speech

pa. remained

year (VLE)

Iyar (month name: April-May)
month

died (like ya® but with middle w )
Damascus

sickness, pain

strangling (used of diphtheria etc.)
forgave

because ...
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(aan) o
—
.: :?I’

aph. loved
much (adverb)
little (adverb)

Notes

@12, 36

XIII. OBJECT PRONOUNS ATTACHED TO
VERBS. ADVERBS. OTHER DERIVED
FORMS OF VERBS

ILLUSTRATIVE TEXTS

1. od.\k..., eo 01:.301? He made him turn back
lb\.i..ml o&;j, because of his fear to bring him

into the city.
#
P F

2. COANO0Y N a.écn, They ran against Romanus in
.uE‘I.AJM—ﬂJ’. order that they might kill him.
3. -g&:b.s They confused their order and
YN © &m.'él they fled hastily.
y WEVES |

4. lcn&\ 01:5..:@-. lcn (Acts 13:33) Behold God has
oou:.l é. fulfilled it to us, their sons.
5. ]L...\g ob.aa 0 And all the people of the chuch
eoL ,OOI qjao were praying there diligently.
L\..Lpea..
GRAMMATICAL ANALYSIS

1. odool is the 3% masc sing. aph. of ’.é:n with the
pronoun suffix “him” attached. This is a
normal procedure and equivalent to the use of
N\ with suffix: o .’éo;}. The pronouns are
similar to those attached to nouns and
prepositions, except that there is no 3" plur.
form, the enclitic form of the independent

personal pronoun being used instead. The

R3
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XIII. OBJECT PRONOUNS ATTACHED TO VERBS

P
1

]

odag

o{Ss

vowel pattern of the whole word is often
modified as here.

“fear”. It is followed by a clause introduced by
9 which explains what he was afraid of.

3* masc. sing. imperfect aph. of N,
“entered”, with “him” suffix, equivalent to
o N

m -
.gr:ng “hastened, ran”.

]

mE&JM is \S.&m “they will/might kill”, with the

“him” suffix in an alternative form. See
XIILA and Paradigm 11.

-91&5.35 is again a form with object suffix “him”. This

AL

is added to the 3™ masc. plur. of NANS
which is in effect an additional rather rare
verb form derived from N (NSo) and
means “confused”. For convenience it may be
called a palpe/ form. ,

“order, rank”.

“hastily, earnestly, urgently”, is a typical
adverbial formation based on the adjective
JAsl,  “urgent”. The ending -a%# is
commonly used to form adverbs from nouns

and adjectives.

- - & -
when the pronoun is removed, is “S>aa.. This
is another rare derived form based on the

»
verb I, The meaning attached to this

pattern is often causative and in this case is

XIII. OBJECT PRONOUNS ATTACHED TO VERBS 85

“completed, made full, fulfilled”. The form is
called $2p'd since in verbs with an ordinary
third consonant such as ,_:-.s., the form is

“h
a, “enslaved, caused to serve”.
4 4
5. a0 = .
?
].5_1: is the pa. active participle from ll,, “bent”,

which in the pa. means “prayed”.

L\..L}.En.. “diligently” (see l‘].aM “diligence”).

GRAMMATICAL SYNTHESIS

A. Object Pronouns Attached to Verbs

The following list gives the main forms encountered.

s SO wt |
| you (masc. sing.) | bl
| you(fem.sing) | wa |

(after consonant) o

(after oiﬁ) -oL

him (after o{i"‘, often inserted as a -OL-

linking vowel)

______________________________________________ Gfer=®)  woe |
her o |
you(maseplue) | \82-

you (fem. plur.) .,c.am..
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Notes:

(1) There are no 3% plur. suffixes but .\oﬁ and (.ﬁ are
used instead.

(2) The addition of a suffix disrupts the vowel pattern of
a verb.

(3) The final -a of verbs like Jgw produces special vowel
mutations when suffixes are added.

See Paradigms 11 and 12.

B. Other Derived Stems

Other rare derived verb forms like yasa from .Ax and
AN from NS include the following patterns (based on
NSD): sapel palel pawlel, palel payel pali (and their
corresponding et prefixed forms).

The pattern for the addition of suffixes and prefixes to

indicate tense and person is like that of the aph.

XII1. OBJECT PRONOUNS ATTACHED TO VERBS 87

..o-fcm,.o ..mn\;?o Lp.a\wxnb.
N R

Exercise xiil

(a) Translate into Syriac:
1. The king enslaved him.
2. He will make you king.
3. The priests killed him.

(b) Translate into English:

lﬂ\.-.-e:m (8 wsils “DUS Jaadge ofulo 1.

n.a...:n ...oso)...aoo 121.1..., ”.%’c’n L*nx PVETS
oA o ]klu.n.. SRR ]LL\L}E

lé.il] a0

] sizsis I RodieaS Limshad sag s 3

a.:-u,eo\.é.x

J‘éy

NAD 0o ﬁabomomwhf 4,
I:n?.\! LKiixaxos laudo wouinin dud

Jansased

Vocabulary for the above:

N

A
ko3

INLo
Liaso
NLatso

IANNZL

oa

L4 l.:ja.:
Nliaasd

NG
JLadiico
NiLia

laz

took hold of

pe. threw, lay (hands), put (chains);
aph. raised (voice)

village, field

beat, struck

blow (here plur.)

chain

was fulfilled/finished; ethpe. was
handed over; pa. finished, offered;
aph. handed over

Greek

with mistakes, imperfectly

pa. praised

creation

fuality

truly

suffering

pay‘el stem : bore
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beaten

pa. passive participle (“emphatic”) of
L‘.’.ao, struck, beat

was low, lay down, etc.; pa. laid low,
humbled (transitive) (here passive

participle)

Notes

® 13, 37

XIV. NUMERALS, DATES, DAYS

ILLUSTRATIVE TEXTS
| b S AS
,LO &.,.% m..

.QJQJ

2. JaD joda wwdls
Las Aasal d Jlad
ool N\ fyoud

MG‘ q.u:i
3. aéf A aoL n.fo
pn...: ...cn,o? )0:-.

....,la L\a;?

)51:.

b4

s X oom L\a,z
LL.,L .....oL 30,0
LAY W&
ROESIRTES
...LOL

89

(Mt 14:17) We have here only

five loaves and two fishes.

In the days of Shapour the king
he killed there in one day 118

martyrs.

He came again to fight with
Edessa (Orhay) on the twenty-
fourth of the month of Ilul, a
Wednesday

In the year 305 of the Arabs
were sent from the king,
Constantine, ambassadors, two
persons, an old man and a
young man.

She had four sons, the first
Tushi, the second Shagati, the
third Ukati, the fourth Tuli.
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XIV. NUMERALS, DATES, DAYS

GRAMMATICAL ANALYSIS
1. .éL “here”.
"l

™

ik

‘:ﬁve”, 1s used with the feminine noun
'LJ'N “loaf”, in its absolute plural form.
The absolute is often (but not always) used
after a preceding number. As in the other
Semitic languages, the numbers 3 to 10 have a
feminine-looking form which is, however,
used with masculine nouns, and a masculine-
looking form (hete) used with feminine
nouns. The number can also be placed after
the noun referred to (in which case the noun

is normally in the ordinary, “emphatic” form).

(13 b3

two”, and all other numbers which
distinguish gender have the normal agreement
of masc. with masc. and fem. with fem. liaj,
“fish™, is masc. “T'wo” with a feminine noun
would be @LikL.

is the construct plural of |saZ, “day”.

“hundred” (common gender).

s Nl “cighteen”, is the masculine form

Jeeallise

L. TLarge

numbers are formed by using “and”, putting

corresponding to fem.

the bigger numbers first. Note also that the
number here is placed before the noun, which
is in the ordinary (“emphatic”) form.

“witness, martyr’”.

XIV. NUMERALS, DATES, DAYS 91

A “one”, masculine: the fem. is Jju.

adiaw s the aph. infinitive of oio which in the aph.
means “fought”.

e “twenty’ does not distinguish gender while
L\a, is the feminine form of \3..::92 “four”,
used with the masc. noun JaeX in accordance
with what has been said above.

pais and pal are used to introduce the date in the
month or week. (Alternatively forms like
’}'3\;56 5, “on the fourth”, may be used.)

| = -....:..E construct of J&iZ, “month”. \&i
is a month name corresponding

approximately to September.

|E94 “week”, is used with the number, as here, to
indicate the days of the week. Thus [2as A
is Sunday.
r
Nia is the construct of |Nua., “year”.
-—a—8
o (note the line over the top) is a number, the

alphabet having been used for this purpose.
‘wa 1s 300; & is 5. In full this would be
wxaZo [l ASL.

].:E.’.g? indicates the dating system being used — i.e.
the Islamic dating, based on 16™ July, 622.

0”.1.\.;&’ is from the root jea.

Issaio  “person, substance, hypostasis”.

L .
| EPS “old man, senior person”.

N 13 )
ng young man”.
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5. ].ﬁ.'o is the plural of Jis (see VLE.).
lis’ﬁ!.é, ]i::l., lil’\a\_;s'l., L:;.-?i (from L;ai?) are ordinal
numbers: first, second, third, fourth. (An
alternative to these is the use of y followed by
ordinary numbers, e.g., ‘.\.;l; l:.:;, “the second
son”, literally “the son of two”.)

GRAMMATICAL SURVEY

The main series of numbers is unremarkable except for the
fact that
a) 1-19 distnguish gender like adjectives,
b) 3-10 display characteristic endings of the opposite
gender to that of the noun referred to.

Note should be made also of the general pattern of
ordinal numbers, with their l.fp ending which forms the
numbers into adjectives.

As for the calendar, the names of days and months are
different from those in use in the West, though the structure
is the same. The year used as the start of the era is rarely that
of the birth of Christ, even in Christian contexts. The most
common system 1s that based on the accession of Seleucus I,
the founder of the Seleucid dynasty, on 1% October, 312 B.C.
This is called “the year of the Greeks”.

The main numerals and the months and weekdays are

listed below.
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A. Numbers
FORM USED FORM USED FORM USED WITH BOTH
WITH WITH MASCULINE AND FEMININE

MASCULINE FEMININE NOUNS

NOUNS NOUNS
1 P
2 ,, ,(;‘,"L \':Ef}; 20 g;’;?;,
3 IS ASL | 50 AL
4 | L w350 | 40 RETH
5 lasaz sl | 50 Al
6 1 A& | 60 'tﬁm, :I:E

IAa,

7 saa wAa |70 waa
8 Kasol. LissL | 80 o),
9 Kal wal |90 ﬁi
10 Jigas wgas. | 100 s
11 Mste Realfa | 200 elhs
12 sl RealLs) | 300 JsoAX\L
13 e AL Rl AXL | 1000 BN
14 iAoy JRealSi | 10000 oSy
15 s hasal  frmtisal
16 idsiAa FollAa
17 s Moia  fmlia
18 pdasAasl  freatis)
19 washsal  Famlxl
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B. Months

XIV. NUMERALS, DATES, DAYS

NAME

APPROXIMATE EQUIVALENT

[puto] pio wial

win] wial

[puio] pio (ol

? ra
ui..ui \O.ID

October
November
December
January
February
March
April,

May

June

July
August

September

C. Days

Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

XIV. NUMERALS, DATES, DAYS 95

D. Numerical Values of Consonants

(
= |20
NEL

9 | 40
o | 50
60
70
80
90

L]

T "~ S Y NS SR U CRN NG S

e o~

[y
<

100 o
200 5
300 -
400 L

L'ﬂfh/\ﬁ/‘i

| can stand for 1000, & for 2000, etc.
\ @ N 2 jcan stand for the corresponding 500, 600

etc., this being indicated by a dot above the letter. Other

numerical systems also exist.

Exercise iy .- -

(a) Translate into Syriac;
1. Twenty-five men.
2. In the year 57 of the

Arabs.

3. On the ninth of the month of July.

(b) Translate into Engﬁsh:

SaZy owil Nia wdy L2y JoAd AiaS 1.

a5 ¥ P P #
Qoo
lﬁhﬂ 4‘1-:’-.69--&:

el b D eSal A mad
NS Nk of I3 Jeallilo Jaalsl Nia 2.
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[EREN (Amlh Jisals Jéo gm%o
. oal lhnl\bd\: IL\-—"Js EVS

],:.n:a;oe.gbml.o,cbu,a(qx\m 3.
ﬂ.l\.ﬁf n..ao

..015;:3;. \aé-_\g .\SQ Liiia lxoals mniLL?O 4,
a o0 Laada Lswa™ 7.;:50 ,5;;

Vocabulary for the above:

V.Y took (see Paradigm 0)
iE\_i. after °
&i\o vintage, grape harvest
> pe. bought; pa. sold (see IX.D)

l:ag.f.. wine
Lo measure (of wine, oil, grain)
l:.:..; dinar, denarius (monetary unit)
| E9S gab (measure of c. 2 quarts)
li.fa'.‘; raisins (plur. only; fem.)
énj nummus (a coin; plur.)
s daughter
s
I\, '_z wife, woman
et pe. was at rest; ethpe./ettaph. was

at rest, took rest
’:_z\). work, deed
bent the knee; pa. blessed

pa. sanctified

XIV. NUMERALS, DATES, DAYS

Notes

97
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VOWEL SIGNS

These are frequently used inconsistently or not at all in Syriac

manuscripts. Not all distinctions of quality and length are

represented unambiguously.

WEST SYRIAC

EAST SYRIAC

......

4 (pronounced as in “raw”)

: 4 (also used in the diphthong

an)

14N




READINGS

INTRODUCTION

It is emphasized that these readings are an integral part of this
introduction to Syriac. They contain examples of grammatical
features and information which complement the main
grammar section.

Most of the readings are given in vocalized serfa script.
However, since the student needs to become familiar with
other scripts, Text 2 is given in each of the three scripts, while
Text 9 is in estrangeld and Text 10 is in the East Syriac script
(commonly called “Nestorian”). The punctuation follows that
of the printed editions and, as in the manuscripts, is not
consistent.

The notes with each text are aimed at making it as easy
as possible for the student to read the text without recourse
to further works of reference. Hence on grammar and
vocabulary quite full information  is provided, though
unnecessary repetition is avoided. Familiarity with the
grammar section of this work is assumed and cross-reference
is made where necessary. Reference is occasionally made to
sections of Néldeke’s grammar (see p. xix).

Vocabulary is not cross-referenced. New items of
vocabulary are translated where they occur first. The Glossary
aims to be comprehensive and may be used where vocabulary

items have been forgotten. Personal and place names

143
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(asterisked as before wherever confusion could arise) do not
appear in the Glossary.

Verbs are translated in the past tense, the meaning given
being that of the particular stem in question. Thus \.&o is
glossed as “killed”: the particular form means specifically “he
killed”.

14,1 24
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Text 1: New Testament (John 1:1-18 and 20:19-25)

Y * - W — * =th
The following text is taken from the Pesitta version (early 5
g )

cent. A.D.)

@ e_ucx.n ~holald r.id \\mLQor{ .;.
...mcﬁ\.-? |f.\l.~n oS0 Im Joor ...mol\..t’ l\.i.n:
= 2 ]2\5.:9 oS ’001 ..cnal\..? Iob\uo Io&\ LaN locn
Joo :n...la \\s ]o&\ Lo L\..A...:-Jcm ...oqoﬁ\...a
.|og1 L... o |ocn, Jo...\n Looy l,.... \EY ...om,_\l.aa
| ETY S ];ma.r oS0 5 .L:Lja? lgma;u \ooui\.-z izo
0 nl\u Ladis Joor ~ "'M” U loeiio -3duw

\}:\ ,omn.lg Ichen.m.l. ’f

UZ '901::.1 lccn 0 Uo

‘.\L..a. oaa lé&\
cn.....l:» eg.éu .ulo, l,o«m

74'9

|g..;, lgow.u — Joor worolu! ’qcncu \.\ gcm:.lg
AN Ioc:n lx:}..:o 10 m n. ,o-.nog
U ob...:o n. H o&... U lanb.; fo::n cq..,.l.:
\o:n.'.}; Sou umwg ,,;.g ,.\b..f ..cm&:..o
mﬁ.ﬂ ,:.En..m, (b...u \ooou ]ob\\.q L.na, L&Lu
.\_'nUo L-nn:-sliiajgouo haaeo&s@»?
i3 INSabo oLl |o&\ eo ) La\9 UAFQ’
ea, L’;’.J’..g T.z L.au LoD QA (.;....o e & lscn
-'ll\na.oo ILO:ng uaos yES ?
:.o o looqn lL u!ﬁ\as meg oS QioH ._\afo b;.ou
éo ,;u.. enLc..luo q?s? ....n; o um,.o, \&\m
..:3 Lémq n-OQ--é -Eb-» n.ﬂa-éﬂ .
n-e:uéo oY Jyia .:.m.L l.sox:

wor ,m .(L..G..
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-mol\..?g o0& lcnb\ | IR pom uuu’ i U loaSt\
-n-u.;.!.&-,? ..go:.?' lama

qm? lAqu-’ dads Ly 08 Lsal Ln-‘na et Joor oo 19
}l\bu.g \.&\x l..-.snbl 0o .\om.b\... l:h?, 000
| CANPE ooul. .Ao?o . omb\.i.s }a.oo O QA n.f Lgoou,
m.f,\m wodid (o wize s g5 2 EREC
ool oy \0015 .453 21 \:A::L o;...g l..mb.]. u.........o

,...m l-l; 3? u.:? ngq-As ]-:5-2 \Qm hnk... S Qe

513 (odes ,.e.,ﬁ S bl Bo g
wll Joder yodaal 7 Lajedy Lioh &35 LA

oY boon.* F_...mf uufg \o..-..f'l. \ES o \e.a:;l\u
Joor \*"L '00* U Lsofl ._*nff.\xg o lL..m:uL eo o
fas ’..ml.]. o tm?’ 2 \\0.&.15 ILZ o \o&:n.{
INoooi wosiels I fiz 0. CEANET TP EAN

01.15'; t-_b:u-f lJ_ &Lmo S F.;} (&; U_z_ 1;;0 .‘E?}

2 Shadi

\o.*v “gospel”; Lo,a.:n, ‘preaching”. -4 is a common
ending for abstract nouns; 1-3a: see Exercise v.4; o3,
“without”, with sfx. added as if to a p. noun; lf... HyEJ:?, “also
not one, not a single one”; Looy, “it (f.) was”; 4: E.;’., “life”;
O&-LI p. sfx. because Xz s P lscnuj “light”; 5: lockd
“darkness ; 9o, aph. ptc. of §ow, “shone, ﬂJurmned”, ,.”f
aph. petf. of w3y, “attained, understood”; 6: ”Mf ethpa of
yi, “sent”; 7 l].o;omo “testimony, witness” ,&m,
“witnessed”; M, ‘everyone” en.ou impf. of ea.cn in
effect a pay‘e/ stem (see XIIL.B) based on oo, a by-form of
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e’:’? It is like an aph. and means “believed”; 10: Wi,
“knew”, perf. with sfx; 12: s, p. of [is, “son”; (oo,
impf. of |c;or .,.\.ian.ovm p. ab%olute  ptc. of e?:..én (above); 13:
N, “not”; Jimad, “flesh”; oA.L? ethpe. of .53 “begat,
bore”; 14: &2 aph of (e%) “dwelt, descended”;
Jased, “glory”; .r.? ‘as”; Myakas, “only, sole”; u;:: passive
pe. ptc. ofoz “filled”, here construct s.; ]Laa.eé goodness
grace” l).\n.n.o “truth”; 15: LS, “cried out”; iy = Uy

od; o\ is a kind of “ethic dative”, apprommating to “for
himself” (see Noldeke §224); w310, “before me”; ..a’b,.é,
“first” (ordinal); 16: n..of;b._;s “fullness, abundance”; .2:&..,
1nstead of, in exchange for”; 17: Jeoasas “law”; 18:
pom ‘ever” (pol\_\o eg “from everlastmg”} EP

“bosom”; us.b.-.,:, root o, ethpa., “told, narrated”.

19: Lasos, “evening”’; EVEReA “Sun:ilay”; cf..-.f.?, passive
ptc. of ..Z.f, “closed, retained”; ’ 1:’:.2, “where”; ,:.QEAL,
“disciple”; ].:io&f, “TJew”; NiaD, “among”’; héb’.-., “peace”;
20: ..&::., root Jam in pa. stem, “showed’; l:.}nmo, “side”’; n..;...,
100t wim, “rejoiced”, like k (XII), but some intransitive
types like this retain the o in the pe. perf Compare the
uz’transmWe verb-type oo (IX.4); 22: s, “breathed” 23
: “if”’; 24: lL..m;l “the twelve”, a collective; bcf “twin’’;
25 lMo;, p. of IMO,, “place”; !33, ‘nail”; |sey, “put”;
lm, “finget”; NO& aph. ptc., root #a., “stretched,
held out”; L@g, “side”.
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Text 2: Old Testament (Psalm 110)

The following text is taken from the Peditta version (c. 2™

cent. A.D.).

Ibogme::,ba‘l.gumllommz
,;a;f‘ Tmma N -&\kkue o) oo Eis
go ) VNS .eo LsG-D unbﬁ !L-.a Joals |asas
N ot o L 1 AT N X e
N Lise ”..:-l_w y m'Lmo,.:a }o&.\; Jixoad oo
].:n:m.l. 6 AN an.%O” Jaoals ...::L 7.:.-.:3:
LL._. o’ 912' ”-%mﬁ th @ﬂmﬂ-’ﬁ lfh-& lsalo

.D'.A.-g )Q-gLN \%\M ’h\” L- 012

/‘

REYL TR o v\X oMl L\ i
~¥oal v\a:l:ﬂ_\: NaO R
S i i rada f)jad el ()
WAl el ":L‘s‘:, A lvklr\.uo o &

g

~r.ia0 ,110:: sy Ahcis i

“iad o Jui ot Ao KLish .
K i eluals ofasnis pm
Al m?\o%‘l ~hadis 15k """v"‘:”"
padala  .wile Axia i\ ~oh
Aul e o Kidd gy i
i mihdl Ao N\ Rl hiadS
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P22 ;.u:u.. .-..u.*n... 0 é CTY FET-L PN T ::nz
RS 3w dxadg 2340 @.\:& FETPEN Q.::m:
Aldre @Al . eadales Al ..\,.&m.un Pagudly (0

é a2 eo J.\_'nh \Jb J..::nu ...::m:l ;S.n.nﬂ PL YW |
2i%aa aa M.‘La ..:5:.1. :_\u DA% 2. qm:&..z LAY :

ECTY e..:n.. &.\. .a:g..:\l.‘n: mmm;':ﬂh
1:3.': Nsaaa ugms‘..& ~o :;\A:n :nAn:a 20 aia

).\.1-_1. :.hin:.: AW woa . J.L::: J.z...ﬂ.m ::r..: mamdaa
LOXad TAANS ﬁ& A.\,:.r‘a

LAl

e

.:i, impv. s. of -.:&.;, “sat”: note the irregular imperative
(see XI.3); .’&, ethic dativc:; see Text 1:15; Li.._?i, “right
hand”; 4 l:f::;_\, “until’’; p...éz, 1% person pe. impf. of p.m,
t”, which is otherwise like p.r':! (XID); kasas, “footstool”;
u\g, “foot”; l..gon “staff, rod”; ligai “strength”;
-éll\-u ethpa. impf., root .&\B.g “ruled”; Lasase, pa. pte.
from waaa, “gave praise”; l,!oq, ‘glory”; L\am, ‘womb”’;
yro, “first, of old”; L:Ag, “young man, child”; S:(f),
“begat”, here 1" petson s. perf. with S,fx'; JsaZ, “swore” (see
XII) ; a?ﬁ.u pa. impf., “broke faith”; lLQ;og., “likeness”; e
“broke”; \a...u, pe. impf. of \ “judged”; l;nm. p. of ].Q;.
“people”; |,L.-, ‘corpse”; Wamay, pe. impf. of ko, ©
off”; u...; “stream, wadi”; |ﬁ\u pe. impf. of |L\.n. “drank”.

Note the letter combination # in the “Nestorian” script

- # n s » -
version; )a..il.bu, ettaph. impf. of yoy “raised up”.
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Text 3: The Addai Legend (c. 4°/5" cent. A.D.)

The text, concerning the coming of Christianity to Edessa,
records the letters exchanged by Jesus and King Abgar and
refers to the blessing of the city by Jesus and the image of

Jesus preserved there.

LS wiully 150 Kool ol clbdol igal*

B 2 ‘)&‘-5"?;

AN meun;lom,Uq: \.\OTAAM
LW-S I:\.s mkxaxa lsm 7.11\5&:- 0 l\.n | Lok
w0a0 [FESANJE) W E LR E TN Al .,hom
?.L\Lm:o SES l.c'i.n.hoé ]._% N0 L.o.b.o L\if
'L(-Lcnmo A pmmllkms l\JILmL\:
lo&\ oly m.a Asaso L\.uf A%y Nsaa IL\;go,
L\._-?m:o émlmomeo\.bm: A!
A3NS L Shs Al AL wddad Sdy o
: .’S.Fli .'.Qsm ,_"i MTAN ILELg -r-:ég f.\.n.s
aol. [FEREY 75 Mm.&, .,..2 Il X L\J oo
7402-91-*# 2o =-¢>~ @910 -7& ehés 2508wy )-\Mﬂl-
il el l.-u J R RRIVA -,a TSIV
SRS 8 asaaN oes ,:g.t\}.o .l,.._f-":.no U’l

L,oou, o oy A3 IL U wadl Joo oNad ._fm
7-9.-»3 7-:3::3 o 10/d \1 Lbso:-.é IAAN oé- o4
—y, Do UCSN NPTV--¢ wk}u | o—"'" ‘T‘:'Q'g Ny
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Jn 20:29) ;.5 \ojaa..éu 1] ..s ety (&2; &
worada ‘L”l\mz; ]0...::: ocH Lols. ’Lf X !.\:a.l\o,o
ol LaN L o oc. agt N 1336
e; JA} -’i l-fi h-A-'JD CHLOL L\&mg lmo ...-.qu.n.g
o kBl SN P EY e ..mb.].

i)

)cb.:.b.’ L.b. mz ].]2:5 Lol\ L\.Z, en aa™Mo

P -gll\u U .:.oL laa,)._\;o ‘1""":' Joows .,.a.ao

o oo wl liBdy Xad! & Ro he of
¢ J' !3 Joor \"b.r.uu lal.xg locn l":j’ ....:o QAL
,.@l!{ ouax oo La\ Lu:nm \xq.n.._
lanbul [ENN .-:,f? lom wOte s oo Lo ladaw
.l:., Ji 1: |ooa oAt 0 ll\ag ]Lo lom oNas o

Oh\-g U’-Bzg ]ﬂ\a en u--‘a

E

la::::u.‘:dc “black”™; L:of “healer phx‘,lcmn : ...,..U ethpe. of
Jjoa, “was seen, appeared”; le.m “healing™; L;mn.m p. of
laa.é, “drug, pigment”’; ’,.n;., ‘toot, herb”; Lmho, pa. ptc. of
Lé?, “healed”; };n;.ao, “blind” (pa. passive ptc. of gan);
.'Sém, pa. ptc. of y™Se, “went”, here “made to walk”;
B..;{,_s “leper”; L:b",_\g, pa. ptc. of 15?, “purifﬁy”; Ja iz, “silent
(deaf, dumb)”; l.’;g “roof-top” — lf.,-g_\j >, “demon”;
l.n.uuo pa. pasqwe ptc. from Qua, “1fﬂ1(,ted. with pain”;
IAass, “dead”; ywdso, aph. ptc. of yas; ILEuss), “wonderful
things” (strictly a pe. passive ptc.); 12909, ‘great’”; ,:A pe.
pte. of SN Ao, 1¢ person petf. pe. of 8s, “sought”;
ILZL 2 m. s. impf. of n. “came’’; ,a, approximately
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“while”, but in context “so that”; p;‘ag, “anything”, hence as
an adjective “any” or “a certain ....”; 4 4..’,...?, “a5” Nisaud:
see the verb aud in Text 1.7 .(.é,_;”, p. ptc. pe of 243,
“persecuted”; .rfnécﬁ, 3 p. impf. pe. of &8, “crucified”,
with pronoun sfx.; é:’a, ptc. 1;:. (above); wf.ma?:, pe.
infinitive of weiso, “injured”; ,:;t...f., pe. ptc. of &, “looked
at, considered”; ﬁni,, “small”; ..-f.?, pe. passive ptc. used
with an active meaning, “holding”, see Néldeke §280; Jiasia,
“fair” (here f. absolute); Q;‘L “two”; Jaeu, pe. ptc. of
QAo sufﬁced”, ‘..:m.ao pe. infinitive of i, “dwelt”;
LNA, “peace”; lL,.%? “letter”; A3 can mean “at the house
of ...” without an extra o ypreﬁx; og, construct s. of L:g,
“great one, chief”; Jisad{, “tabularius (sctibal official)”;
Ny pe. impv. from “\\ﬁ This is not regular (see X). A
further pecularity with this verb is the non-pronunciation of
the . in forms in which it should carry a vowel after
vowellcss . E. g, the ptc. is rme 1’ but U_gz pronounced 434;
? also 1mpv 7,....-,, g..n. with sfx.; ""U’ ’i.?’ ‘to, at”, with
sfx.; bo.g, ‘good” (noun), may be used as a p. with sfxs. to
give “blessed is he, are you, etc.”; ..JE\..;.., 2™ m. s. perf. pe.
Of Jpe with sfx.; Aasaudy, 2% m. s. petf. of e&.& (see above);
2. Do, pe. passive ptc. of ..:M ‘wrote”; 'f”‘" pe. ptc. of Jju;
\man.ou 3 p. impf. of en..ou (above); b\:l\ng , “and that
you wrote, as regards the fact that you wrote”; “. 1“ s. impf.
pe. of n.? ‘came” }o..:o o, “that thing”; quhf ethpa.
perf., 1% s., of yea:“I was sent”; ..glo\_u.: the sfx. refers to the
p';ag; 1548, “here”; Nvwas, “now’’; .agglj, ethpa. of .cbg,
“was finished”; o-&, ethic dative, see Text 1:15 and Noldeke
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§224; WX is the same; b, pe. ptc. of Do, “went up”;
...;5!:1., yea with sfx. ; o Lo, “when”; A0, Pa. PIC.; eg o,
“one of ...”; )&1.5, aph. impf. from ), “healed”; Nas
9 é, “whoever”; 112}, aph. impf. from |19, “made return”;
15;5, “city’’; T’:;’ “blessed” (pe. passive ptc.); éﬁ.u,
ethpa. impf. from §Sa, “had dominion”; ¢ >, “by the
hand /power that ..., by reason of the fact that ... l"U’
“painter, carver’”’ \..5.-., “took”, can mean also “began”; ,,_P
pe. petf. like p.é, “painted”; ).xy:ls.‘j, “picture, image”’; lié\z
passive ptc. pe. (emphaticl . (s. Lfa@ of l.:’::& “chose”,
hence “chosen, choice”; W, aph. perf. from LI, the first w
being unusual since the normal aph. of verbs beginning with {
is like ...So? from ,.:.f The second w follows the regular
pattern for verbs in final |. Hence, “he caused to come,
brought”; wowpm, i with sfx.; oN=8, NAS (pa) with sfx,;
oaco, p.r.o with sfx.; l:.:;.’? “honour”; lE\; p. of |.E\.5 (see
VLE); l-h-‘—"’i? “palace”; \..,, “belonging to”.
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Text 4: Bardaisan (A.D. 154-222)

From The Book of the Laws of Countries (early 2™ cent. A.D.): a
dialogue on fate in which it is argued that Christians are
everywhere free to reject the customs and laws of the

societies they live in.
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Note that this passage contains many tribal and place names:
they are not in this case marked with *,

L = ho “what?”; ib\a..n, ‘race, rank, tribe”; n....... (£),
“new” ,Lf absolute form of l,LE “place”, the absolute often
bemg used after o5 (see Noéldeke §2{}2) .(.1.9 absolute p. of
ll\.us ‘tegion”; )s.uof aph. of yuo; lﬁ\..\.}do “coming”; Jon,
“for behold”; 4 ,'Lf, ‘whetever”; |saa, “name” .d...obqo
ethpe. ptc. p. of Jio, “called”, with enclitic attached for 'd"“
é-f-.xébxm ethpa. ptc. from wid, “gathered”, also with
enclitic; Ibqno. common p. of fxsal; s £, passive ptc. of
w0, “became bald, exposed”, the passive ptc. being used as
an ad]ecuve “evident, speciﬁed special”’. Hence “special
days”’; lL..:u..é “food”; é&?ﬁ\m ethpe. ptc. p. from
N &, “abstained from”, with enclitic “we”; )':é% “Gallia,
Gaul”; ém.: pe. ptc. of ceas, “took, took in marriage”;

l,:.g, “male person”; OL.B “Parthia”; ¢u p. absolute of
n..f\.l? “woman, wife” (VL.F); gocn.. judaea, (,}\b\xs,
ethpe. ptc. p. of it Iy | cut, circumcized”; Lauf ‘our sisters”

(. of JAL); N3, © ‘among”’; I, “the Geli” (a_tribe);

JXiad, “Kushanians™; @Loz‘.\.un f. p. ptec. BLOM: “had
intercourse”, the passive of ©Laa, which is basically a fap’e/
stem (see XIIL.B); Kinas, “foreigner”; <019, “Persia”; llp\.:;
P. of lLa, “daughter” (VLF); wio, “Media”; i, “fled”;

IM ‘a dead man”; 30, “buried”; ik, p. absolute of
adjective Mz, “alive, living”; lhxb.mbg “food”; AN,
“dog”; \OM, Lu, see (..u above; \,..Q..“ pe. ptc. f. p.

absolute from ..és “committed adultery”; U? “but”;

@-9&\» ethpa ptc. of uy, meaning avmdmg, keeping
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away from”; ‘.:35.-:3, aph. ptc. of ), “handed over”;

L.,, “judgement™; l..ém “Hatra”; P\g, “r_hrt:w stones at”’
)aj.:\{‘ “thief”; lao,, “place” (absolute of ll\‘:od} Ug often
has the sense “lest, so that ... not”; keoasa), “law” (here
construct p.); ﬁ.é‘,’lj, p. of l;‘l.?, “country”; {..S.Euf:, aph. ptc.
of the root .053, “caused to withdraw, separated”; ).65.2‘.,
“fate”; 1.:::.-.._%, ‘governor, ruler”, used erL of the (heavenly)
powers controlling a man’s destmy,\ll\\ pe. participle of
JS\\ “forced, pressed” ml\m ethpa. infinitive of the
fOOt wamas, “used”; lLa:n , p. of an::J (f.), “thing”. Note the
mutation of the vowel & (4) into a consonantal & (#4) in the
plur. This occurs in a number of nouns with vocalic cndmgs
in the absolute: here u..j See also ]Lal , “prayet”, p. ILQL. ;

L'ng f. absolute p. of nxué ‘unclean”; LIO‘I,OS ‘sickness’’;
L.uﬂb.a.., “health”; ]gLu, “wealth”;
ILM, “poverty”’; lLoi].f., “free—wi_ﬂ”;\_}a, “came to pass,
betell”.

;, “however””;
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Text 5: Aphrahat (flourished A.D. 337-45)

From his Demonstration 8, discussing the resurrection of the
dead.
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% - %
ool, “again”; laaw, “Moses™; yaol, aph. perf. of the root
.o, “preached, proclaimed”; J}u% “clearly”; NAL
lE\:dS, “resurrection of the dead”; 4 'T"z’ “as, as if”; l;éoé,
“mouth”; Ausaso, aph. perfect of Auso, “caused to die”;
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Laso, aph. pte. of the slightly irregular [, “lived”. The aph.
perf. is \....f’.? (only one ). Compare verbs with reduplicated
S{.COI]d root letter, XII and Noldeke §183; liZ, “Hannah”;
|LQ§. , “‘prayer’”’; N, aph. ptc. of ALy, “descended”,
hence “making go down” (see XI, verbs with initial J);
Nsaia, “Sheol” (Hebrew name of the underworld); «acaso,
aph. ptc. from .,Q\_l:.m, “went up”. This verb is odd in that it
assimilates the ™\, somewhat in the same way as verbs
beginning with 4. Its vowel distribution is identical with verbs
in this latter category. As Néldeke notes (§183), it behaves as
if it were Qo L:A.:}, “Isaiah”; |3y, “prophet”; Liney, “thus,
likewise™; \af..j, 3" person p. impf. pe of K, “lived”. The Zs
instead of 4 reflects a tendency to treat this verb as if it began
with {; i, “corpse”; \nagaé.:, 3 p. pe. impf. of yo;
\o?...;LM, 3 p. impf. ethpe. (XII and Paradigm 8: some
treat this as ettaph., see Noldeke §177) of -, meaning in this

113

stem, “was aroused, awakened’; \O.f.:i;..l 3" p. impf. pa. of
wda, “praised, glorified”’; &Aaa, construct p. pe. ptc. of
m;, “slept’; l.._°1.\ “duqt”, ,..o,, “Da‘ﬂd” |O1 “behold”;
.a.; ptc. of ,:-;\ “did”; ]ng]. p. of ILgmogL “wonder’;
l% ‘glant, mighty man”, \o?m. 3" p. impf. aph., th
main form in which the oot ’... appears, meaning
“confessed” (..,cz perf) \Q.kh\.u ethpa. impf. of the root
IS, “related” u.s,.\.-.b Jind, “grave”; n.:::..g ‘grace”. We
may note here that the Hebrew of this verse (Ps 88: 11-12) is
interrogative and it is implied that God does nof do wonders

for the dead. Ap‘nrahat takca it as indicative, with the ‘%ynac

- version; Lm.. “how?””; ,:.\m see u\}.hzdb()vc ‘.:m
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pe. ptc. of waaa, “heard”; \\.5, construct s. of u’;é, “voice,
sound”’; ];né.i, “trumpet”’; Jid pe. ptc. of ]:.o, “called”;
Lo, “horn”; Lé;;, pe. ptc. of .n;g, “called™; )a;:o;, “height,
high place™; hog, “shaking, earthquake™; lcoq pe. ptc. of Joo;
(-nl\ﬂl\x ethpe. ptc. of the root ml\B “was opened”;

¥

(.:n...o pe. ptc. of)o.o lb\...ml. “hymn, praise, glory”; +&
>, “one to one, to each other”; l;,, f. absolute, “great”;
L.:-\U ethpe. 3£ s perf. of,;-._\ Qan® passive ptc. pe.
o, “cut of’; Jiadb, “hope”; waiu, passive ptc. pe. of
m..-:s.... ‘shut in” {.om 1% p. perf of lam la S, “darkness”;
e”;f ethpe. of the root \\”, “sowed”, in which the L
changes place with the y (see IX). In addition, as happens with
J als?,  causes the L to chanygis into (withd the L becomes
é)' ].B... “corruption”; \.azéu ethpa. of .;E.é “was buried”;
bs..Li.ia.; “naturally, regarding physical life”; ﬁ\.l}ﬁ.oi
“spiritually”; l'l.om.,a, ‘weakness, qlckness ].L..., ‘strength”;
- I,r.'n ‘this 1s” (,,91 “this (f.)”).
UAo p. of ll\h:o ‘word”; ,o...b.a ‘only”; @ulL, “beloved,
friend”; ’,:u., “deed”; p.;;;n.’., wdl, pa. P{:'f the root Jau,
“showed”, with sfx.; 'LE,O:.&:, p. of lLofovﬁ:, “witness,
testimony’’. See li.né 3 in Text 4; p.npcuo, pe. infinitive of )u.n’b,
“put”, used as a compound with various nouns. Here ]jtera]ly
“putting in thought”, hence here “doubt” (see VIIL5); p..o,
pa., “be early/quick (in domg)” 1.3.\ “Eljjah”; Lx..,..LE
ethpe 3 £ 5. perf. of l,.., @i, M. P. pic. of [, “lived”;
|L\l\_~n,f “widow”’; o-......z aph. OEL.. {....?) with sfx.; oa:.ou
oou, “gave” with sfx,; \a..n}.‘.s.\ “Ehsha” |..-an5.'L
“disciple”; IAasodai, “Shulammite” (£); ypXBLL, ethpa. 3°
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s. £. impf. from p.:;, “was established”; ;.RL pe. 3 s. f. impf.
of ysa, “was proved true”; .:;'L;, “of two”, i. e. “another,
second”; laéh-:\\,g “bone”; o, ]:.l., “threw”; Ka, “revived”;
L{.ﬂﬁ(above), 39§ s, perf. )

Nolo, “Ezekiel”; o, aph. of Q8 “caused to go
out”, with sfx.; li\_\.é.ﬁb, “plain”; 01:::;.?, aph. of TN
“caused to pass by”, with sfx.; oéuj‘;‘;....: ye (“circle”) is used
as a preposition, “around”, with sfx. added to the p. form
...";'i;.....; ,..:22., pe. ptc. p. of Lu; Lasis, “man”, literally “son of
a human being”; Wi, pe. ptc. of Wi, “knew”; ]:_*:3,
construct of Jixa/ i, “lord”; ]'Logo, p. of the same; l:uu

ethpa. impv. from the root fau, “prophesied”; ; ’2, Impv.;
waAl, “dried up”; wa:;;n pe. impv. m. p. of waaa; H:&l\f_g‘:,
“saying, word”; wsaal, aph. of wsaa; [Sof, “shaking”; I3,
“voice, noise”; JEL?, ethpa. of wun, “was gathered”;
a.é.s:’:’.:ao, pa. infinitive of the root «oy, “broke in pieces”.

The infinitive is here used in a special construction to
emphasize the meaning of a following finite verb, or ptc. used
as a verb, of the same root (see Noldeke §295-8); (.é.o:_\a,
which follows, is the passive ptc. of the same pa. stem. Hence
“also those which had been finely crushed”; c:al'\x: pa.

passive ptc of 3L, “shattered”; owol, “was stupef‘ 1ed,

amazed”, ,\.4_9 absolute p. of lm ‘region”; .{.:U pe. ptc.

p. of '\J l._'m, ‘companion”; \\Adw, pa. ptc. of Nao,

accepted l}.\..,..., Goint”; La, “to”: L....'.:, construct of
]LQ, “daughter”; 1%01, ‘yoke”, the whole phrase being used
for “companion (> if m.), wife,massociate”; A3, 39 £ s,

<N L k]
pe. of o0 “drew neat”; aasyLl, ethpa. of the root oy,
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“was constructed”; |'La.-..-.:.: “dryness”; l\b.gg 39 s. f. pe. of
'aé', ‘was/became moist”; Saalu ethpe. of @& “was
joined” (note ythe short form of the f. plur.); ’*“*’N tcndor&,
ligament”; wli, “bubbled up’’; |2, “vein, etc.”; p:.oU,
ethpe. of )o::.o, “was spread over’”; 15.-.:3, “skin’’; li_ms,
“flesh™; Lf..f, “sprang up’’; I:.:.é, “hair’; L:is, “nature’;
“nature”; s, pe. passive ptc. of l:.n, meaning “lying,
thrown down”; (":-"‘5‘ “then”; o:,.ns pe. perf. from ,_93

“commanded” w1r_h stx.; L.o, (f. ) “spirit, wind”; ..l. irregular
impv. f. s. of n. L..o, l\-\ayf “the four winds”, is an
unusual numerical expression of a type used for close and
fixed compounds (see Noldeke §152). We would normally
expect L.o, \3.::,? Ha_‘:: impv. f. s. from u..s “breathed”
(note 210 wal); u..&.o “slain”; (@&, 3" p. impf. pe. of L

:¢ ? ‘other, anothcr M.\, 3£ s, pe. of \\.\, ‘entered”’;

bl
. . 2, -
U\, “foot”; \a.é as an adverb: “very”; g, “great,

many”.

® 19
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Text 6: The Chronicle of Joshua the Stylite (c. A.D. 507)

. The following text concerns the period of Persian-Roman

wars of A.D. 502-6.
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lj»i\i"a, ethpe. ptc. of 5:: “Wa% able for, a match for,
prevailed over”; ,.5.5, “Kawa;i”; Lz, “strength”; y5a, pa.,
“sent’’; epm.j, “Nu‘man’; ).:.:.é, “Tayite”, a tribal name which
came to mean “Arab”, later “Muslim”; Sl (silent N\, 3¢
p. pe. impf. of \f, from which the . falls out whenever
the h%S no vowel. The vowel of the "\ is transferred to the
3 Lisal, “south”; 2\.5, construct, “house, district’””; Lij:.f.,
“Harranite”; e?:, used here partitively, “some of”; Llé,aé
“Persian’; ..:::.D, “drew near”; yo,.nl with wverbs of
movement means “forwards” (with sfx.); LL..&.LPO-D
“Constantina”; [, “Tella”, ':.":= pe. ptc. p. of o,
“plundered”; (.3%\.. pe. ptc. of &.&\.. “plundered, did
violence to” <.a....¢o aph. ptc. of a....., dejhfastated”,
..m!:“L = «m}»ML “nineteen’’; nm: niA-L, month
name, c. November; note that some of the verbs in the
following passage appear in the MSS in the singular, where p.
is expected; .mié:xa&fa-., “Olympius™; ma; “commander,
ux’”’; o.m.i.l."’\oi, “Eugenius”; Lf...i}.}ag, “Melitene™; NI,
“descended”; Jisf, “dme”; n.fa.gi, an anomalous verb,
treated like an aph. despite the first vowel, “was able, found”;
Lyad, irregular p qﬂf li\..:.c, “village”; Ly, “round”; Dins,
“devastated”; wioL(, ethpe. Of Lo, “turned back, returned”;
3?};;0 pe. infinitive of &é; “turned back, returned”;
\\9@? aph. of \\...., Causcd to know”; ”:aa;:.;'. “500; ¢ul,
absolute p. of Luf LIJ, ‘torrent, W’ddl u{%ﬂ) 05.

much, very little”; .n.....,, “far’”; Q..éu ethpa. of the root
..:mé, F% prepared, prepared oneself”; N ks, pe. infinitive
of \;3, Kooy, “Roman, citizen of E. Roman Empire”;
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o!éb_éft;: passive of the four-root verb ?N, “scattered”’.
The pattern is similar to the pa.; \o&lx “for themselves”, a
so-called “ethic dative” (see Text 1:15); abNuao, pa. infinitive
of wNa, meaning “strip” (transitive); Li&\, “night”;
o.nb...t, aph. impf. of -.Qb.,, ‘caused to burn’; L'\.:og, “high
place”; Lids l..o “blow a horn™; ’ eo .,.2 ‘such/so that”;
\a.ﬁ.mf.\..v, ethpa. impf. from -ls, “was gathered”; L:.,..:n,
“general” (strictly “border guard”, of Persian origin); (.:.i
pe. ptc. of |ia, “dwelt, encamped”; wsaaaN) “Tell
Beshmai”; ofe, Ji, “saw’; ﬁm;, “brightness”; awy, pa. perf.
from the root \og, “armed”; |ai9, “cavalryman”; .\.‘.l%:n
p. absolute of |Lkm ‘many’’; 73& “turned”; \oml\ ethic
dative, see above and Noldeke §224; Lx “infantryman”;
o..*\oz aph of .:of though formed as if from g, “was
able”; o.éb.sl\m ethpa. infinitive from %\5.2 “escaped,
saved himself”; oJNLZ (tmddie | not pronounced, hence here
omitted), ethpa. of J&\ ‘was compelled” PESPYS aph.
infinitive of =po “fought”; 9@\.::13, ethpe. (with
transposition of 5 and /) of yie0, “was set in order”; ]5:.::,
battle”; L2idNs0, ethpe. ptc. f. of Jio, “call%-d”; éo}o, the
Greek word xehaovn, “tortoise” (m_lhtary), UL, “tortoise”;
U..\ ‘time”; )ﬁm ‘multiplied”; a&mOLU ettaph of Q.
“was increased, added”; l.:JOO‘? “Hun™; m».y].u ethpa. of
\x,L “was broken”; l,..no, ‘rank™; o.-.%t\.n.? ethpe. (with
transposition of { and /) from ala, “was troubled put in
disorder”; |giss, “each other” (see +&, “one’); a.él...u ethpa.
of -gl.. ‘was mixed”; Jial “dust” (possibly read l.ﬁa.é

“hooves”); l.m,, “horse” (form also used as a collective for
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3 ¥
p.); waslll ethpe. of g, “was trampled”; N
: 4 #
“trampled”; >, “slew, destroyed”; oia, “rest”; wSNal,
p ’ ] ) D, y;

ethpe. of |24 (with transposition), “was led away captive”.

J;L":n “excellent” (pa. ptc. from 55\1 “increased”);
]é.é.m.&? “blshop, : ? “Amida” (modern Diyarbekir);
...JLU, ethpe. of - meaning “was at test, took rest”, here
“died” (some regard the from as ettaph); y PO 0,
“before”; \of.nj, l:.n, “encamped, etc.”; _c‘s..m, “went up’;
&>, construct p. of ’:a, “son”. “son of ...” often indicates
“someone belonging to ...”; 00N, “clergy”; p..“.;, pe. ptc.
of Rl “loved”, here in the construct used as a noun;
h\;ysjao, pa. passive ptc. of the pa. verb Ao, “adorned”;
L’;..jj, “ﬂlustﬁou&s”i walidNS,  “Flavian™; L-S;.’:?.g,\é,
“patriarch”; L:fu’.&.vz, “Antioch”; |:.é.15 .,5.5 “grasped
with honour, held in honour”; eoL “there”; egb\_—;
“afterwards” (also ‘.:agb\s »&kBL ethpa. of §§£ ‘made
his escape”; l.f.ai"n., ‘captivity”; Jued, “Nonnus™; Lanao,
“priest”; l (lﬁ\,_i. ..::;), “steward”’; méz, aph. with
sfx. from the root pys, meaning  “persuaded, asked,
petitioned”. This verb is a loan from Greek rrslcrou
ool “clergy™; AL, pa, “received”; n.o.n.,,

3

“headship”, here construct with ]Lcuom “priesthood”; ,...L,
pa., “sent’’; hEoL, “Thomas”; l&m&? 90,
“chorepiscopus”, a ptiestly subordinate of a bishop in charge
of a (country) district; ,:.g, “led governed”; l.f

“Amidan”; “Slad, impf. of W& INSdiass, “gift”; i,
“anything, some”’; a..cl\n.z, ethpe. of Jam  (with
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transposi}ion), meaning in this stem “agreed with, conspired

with’; ,L:ﬁ_ia “petition”; -..S.-., “sent”’; !};, “forced,
resisted”; Ll..q, “judge”; 9 L!-Z “who™; lacn,, “gold” Q’a,
pa., “chstnbuted” m, ‘poor” Io&&x “for this
reason’’; ILo,Li p. of lgL “land”; L....._, “other”; oo,
“wandered”; (.nﬂ'a;, aph. ptc. of QS ].L.-. “corpse”;
,..\.,...01 “then”; ..QEJM ethpe. ptc. of +29, “was ordered,

appointed”. |

@ 20
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Text 7: Barhebraeus (A.D. 1226-86)

Barhebraeus (Syriac Bar ‘Ebroyo, Arabic Ibn al-‘Ibri) was
Syrian Orthodox Maphrian of the East. The following text is
taken from his Chronography: part of his account of the
Crusades, specifically the dealings of King Richard of
England with Saladin and his entourage in A.D. 1191.
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ﬂy_é, Llsaas m\@o oumad LNo c.:s, %\.“
o,..".'.l.u (-'3\ “‘d’ ’--‘-ﬁ. eo 1-!3309 'ML %0
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-12012 l ]-1'733\ ba;? .‘.\-..rm; 940 }OXA-QOU \

L%n—"‘r A eoL-él oos: §ikao

,f&.f&;}, “Engarld”‘ lp 4 ? “me%enger ambassador™;
'm “behold”; a.:o...%u ethpa. of m._;.\\s “was devoured
broken in pieces”; 13...., “war’’; “side™; -MU L:n

“how long? (literally: until when?)”; me, “thus”; .oy
from 03, “became drunk” (compare e in Text 1 20)
lﬁy...:::, ‘sword”’; bog, “blood”; .’.301 aph. impv. of ..raoe
“returned, changed”; W, ‘now, therefore”; Aadas, 2™
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s. léerf. of asay, “t?ok”; <; \M, “ratéler,éespecially;’ (see
Greek paAAov); IL..@, “worship”; dw: \%\:3
with sfx., “on account of it”; é.né.v, 1% p. of L8 with
enclitic cu; Oodajs, 1 p. impf. of Aa, “left desisted”;
wans L), the ethpe. equivalent for verbs like p.é, from the root
wad, OFtEN want Lﬁ (with two L s) in the perf.; here impf. 2™ s
m., “was at rest”; s, pa. from [ H=Y “replied”; AN “not”-
t&qm e?: “formerly” (see )a,.onb “first of all”); ..gc.u..
construct of Lgo.n., “beginning”; lb.nsm ‘eruption, going
out, emergence”° a..'f.:j aph. perf. of |, “snatched”;
\.....*of aph. of Nvuu, ¢ ‘were weakened”; NS, “a little”
oL\..U 2™ p. m. perf. of IL? “came”; fa o, “now” \\.&m
“bccause of, concerning”; .%cl\..mz ptc. p. of mf with Z“d
p- m. enclitic pronoun; Sulal, Al with 3 £ s. sfx,; ...L\..
mugh more” ,d..agmo aph. ptc. with enclitic pronouﬂ of
>i0! (root >id), “made great, honourable™; ,\._l.......c:.m, pa.
ptc. with enclitic (root 4ou), “treated with reverence”; |saol
y, “as’ ,\HQCIJD ‘Qur’an”; Bd’ ptc. of J “wanted”’; Ixa.ﬁu
cthpa. impf. (root (M), “connected himself by marriage™
this verb is a denominative based on the noun LNXL,
“relation by marriage”(see VIH.B); N\, with the foregoing,
“through, by way of”; rﬂuz L..? “brother , with sfx.; ‘S":’
N K “Malik Adil”; I, “sister”s LU, 3% £ s. pe. of JLt;
..;xmm pe. infinitive of g0, “worshipped”; \?, “if”’;
lf.\.t'.'f;:n, p. of lbu..m, “city”’; Jiaeo, “bank, side”
(construct); lsal) “sea”; ”: |ieal, “fort”; ,nf.).a “alone only™;
,m_% ..::3 ‘ordered, ruled, had command”; X§ad, irregular
p. of Il\....o, “town, village”; Lo,p of Lo,, “afflicted”, the p.
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being used of “templars, knights templar”; u;fﬁ\é.m]?,
“knight hospitaller”; Lod, £ ptc. of IOD'r ﬂ.aﬁM
relationshjp created by marriage, wedding”; -......? contruct p.
of ]....3 “hand”; 1.:L¢.uo “dwelling-place”; )ia., “agreed t0”;
,.n., “was inflamed”; IR,, “desire”; Ln:,o,, “prince, great
man”; A, “elder”; ):hyunj, impf. of )chm.-.; .qésé, “much”;
acas Ao, ptc. from e, “was difficult”, ethpe. “made
himself difficult’; 1:::..,}., ‘astute, clever .Qn..;...., ptc. pe. of
\3...., “krlew , with enclitic pronoun; U )001\.10 ‘never”’ Hs?

3

Laé\ﬁa ethpe. ptc. (with trampmltlon) f. of I3,

“was wﬂhng, consented’’; Lla, construct of IL.:, “cplaughter ;
]3;, “oreat”™; > Joer can mean “married”; Q.é, adverb,
“well”; L’Eﬁ; passive ptc. (“emphatic”) of !j:o, “was able”,
hence 1t is possible”; Lu, “kind, tvpe U;.f:, “by way of”;
lb&oﬁ. “jest, mockery”; lma “as”; e, aph. pte. of o,
“was accustomed”; u.UBno aph. infinitive of ...Us “joked”;
n..m..u , “cunning”; \%.._‘:, “thetefore’; ML 27 g, impf.
aph. of we (waw), “saddened, hurt”; \,L.J ethpa. (w1th
transposition) of N, “was enticed, ca;oled’ ] 3
“ambassador’”; JLasaNa, “agreement’; cm.... ......? with sfx.,

“retained, kept”; Lﬁi, “night”; ]aéaé.?, “day-time”; \pas0,
pa. ptc. of N\{a, “enticed, cajoled”; I:—‘n?, f. absolute ptc.;
JLik, “true”; ..’éca, “returned”; Nudsd, pe. passive ptc., 9f
Lgaa, “was ashamed”, hence “in shame™; ._Gni x;’&. i.cL,
“Tat;:li al-Din 'Uma}:”; L’Z.io?, “journey, road”; gUB, “Khilat™;
i, ptc. of Nl @ial, aph. impf. of oo, “fought”;
woaaoa, aph. 3 m, p. perf. of .récn, with 3 m. s. sfx,
“brought him back” wooiad, “butied”; Jadiusd,
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“Maipherkat”; |ico, pe. pte. of liso, “hated”; Ug, ‘without™;
lxn.,, P mercv”, ,.A.? “shed”; l...uo,z “Armenian”; L.S_‘;i,
“labouret”; lan..)g “wronged, miserable”; io@a&
“Gabal Gur’; 9:3::: 7}.» “Malik Mansur™; .(m...u ethpa.,
“was confirmed, fortified, took refuge”; 3a, pe. ptc. of
Qe “left”; 132&;:, ethpe. ptc. of the root Jol, “agreed with,
made alliance with”; ...'523@::3, “Begtimur”; ':33, “Lord”;
;&b& “therefore™; uagcn? aph. of oo, “ignored, turned
away’’; lL\A.A.g-, “at that moment”; NN, “a little”; ...cpnio},
“Edessa”; \:;-.., “Harran™; M& “Samosata g.o.-s':,
aph. ptc. f. p. of N\Qa, “set off”; .,:_.o'..L,L ‘.:L,L ‘two”
with sfx., “the two of them”; lg% “band” (f.); \a.ooh
“towards”’; &y.&ea “Ashkelon”; (..-L, pe. passwe ptc. of
]:.A “encamped, etc.”; Qo )a.c;: “put, set’ Lbn:
“ambush”; (..53.:, ptc. of ..Qé.l; |&..:.A§: ‘camp”’; o.&\m
pa. infinitive of \.Q , “collected™; Jeauo, “piece of wood”;
Ofas, Jfns; %’. ethpe. of u‘% ‘was uncovered”; a9,
“rode’’; ....Lo ‘every one” Lmn:o “horse”; \;@ mﬂ
attacked”; :h#c, pa. of \g.o, “slew’”; omLU for ,,.?LI
ethpe. of ...'.'.Z, “was seized”; L& iS, “horseman”; ,czuh‘;,
“only”; | N “ordinaty”’; wowas, Las, “blamed accused”,
with sfx.; |53, pe. pte. of 3, “sought”; ..,...1.»? 1% s. impf. of
Jiu with sfx.; \\\.anf pa. 1" s. impf. of the root o,
spoke , way, “pitched (tent), encamped”’; IL\.\..L-, “tent,
c.”’; eo 2N “outside”; "U’ “towards, at’’; .al\.. sat”’;
eoL “there”; Lm,, ‘evening’”’; 1;2 “departed”; ’g.....,
“each other™; \Lg\Aa.m “sultan”; .:.LB 1* s. impf. of -.:15»
“sat’” (see X1.3); 15, “was willing”’; QL,L, ‘two (things)”’; .eo,
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“indeed” (Greek LJEU) It 1s used for “on the one hand .

M ‘was afraid”; ”—*-“L “other (thing)”; .E).-J aph. perf of
Q9. “conceded”; 0519_ or\.aln, “towards bin- con_
emphasizes that Richard is referred to: by implication,
Richard ought to come to Saladin; \Q&é, “therefore™;
wiS, pa. of li, “replied”; Oy, pe. ptc. of Dyy “was fitting”;
Qa1o NI, ethpa. impf. of o, “were gathered, assembled”;
]i.;ai, “strength, agreement” (here construct); Jiaa, “peace”;
Nwois, “until now”; 9,..}9 pa. passive ptc. of i, “ﬂxed
agreed”; QQA.MJ, Dan “reckoned, thought™; \_’:I\.mao
ethpa. ptc. of Nae (with transposition), “understood”;
,l!}_:nk’:, “speech, lariguage”; uﬂ-ljé e?:, “of necessity” (Greek
Ewétym]); UAE\QM “interpreter”; ALS, “between”;
..ga.;;nj, pe. impf. of <3, “made, worked, appointed”
with sfx. anticipating the object: probably 1% p. with jussive
meaning: “Let us appoint the ambassador as interpreter”
(alternatively 3 s.); A, “there is not” ILM “need”;
L\@ meeung” JoNso, “winter”; , “Akko™; t,.m
“207 L.gb\ p. of &\, “10007 (hence 24,000); l._;.,,
“dinar, denatius™; 1:01?, ‘gold”; i......, pa., “set free”; l:...éf:f,

“prisoner”.
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Text 8: St Ephrem the Syrian (d. A.D. 373)

Part of a poem (Nisibene Hymn 17, dated c. 361-63) marking
the death of Vologeses, Bishop of Nisibis, and in praise of
Abraham, his successor. Note the pattern of seven syllables in

each phrase.

Note on Chanting (by George A. Kiraz)
Syriac music is syllabic (i.e., each musical note is associated
with a syllable). Sometimes the melody of a particular line
contains one mote syllable than provided in the text. For
example, the first line in the melody l,&u 0001 &.&.ou
which is used here, consists of eight syllables, while the text is
made up of only seven syllables. In such cases, the chanter
adds an extra syllable at the end of the line according to the
following rules:
1) If the vowel of the last syllable is y, & or 6‘, ap
1s added and it takes the same vowel as the last

syllable. For example, uLOgub in the first

stanza is chanted wlasboyad . S1mﬂarl},
\b..;. ;.a;? of the second line is chanted
ohLishy

]
o

i) If the vowel is ©* or 03
example, ohbj.; of the third line becomes 012.6&5.

a w 15 added instead. For

@ 21,025
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Text 9: Philoxenus of Mabbog (d. c. A.D. 523)

From his Discourse 2, on faith, here advocating childlike
simplicity before God. Note the significance of the diacritical
points in an unvocalized text. For full treatment of these
points see Noldeke §§ 6-17. Vocalized ser7a script is used in

the notes.

A\ <o ) on inen Ty i
~aarda FERTPT ) L AL AL L
Ao ,maord Mal  inr ,;modare:
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~1av AET-COP RAasda e P Yt R R
mdlsn Ko o ol > halas
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dala N> ) alss o ol (&
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ooy o 10l ¢\l ol e - asaes
a\ eh milms @l o el hal
Tt} TV ) ..,_\rx’a ~abn  y;matirass o
Mt Finr woeo i\ on «iaw
N> o haos laaia  omalas
alis ol Q MNax winm Wy ~am
N\ D ~dla RETY T.é\m ~1iaxn
A TR ~oia e\Llnn.’ ~harnm\
TLdrdy i s oo ~<haulas
T-:Ll.-énm ool o AL duiasaa
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l;’:\i, “young child”; ..o;;, ptc. of Oy, “was fitting”. Note
that a dot above a form like this indicates that it is a participle
(see TLA(D); Mas, impf. of Lo, “possessed”; LL? N5,
“whoever”; .,;:.5&3, ethpa. ptc. of az.b, “drew near’’; ljé...?
s, “Just as”; ’Luﬁ_-:;ao, “guidance, dispensation, government”’;
NSaw, pa. pte. of NAo, “received”; L:-,, great man,
mastet”; b; pe pte. ofb.: ‘investigated”; u:o p. of IL\L&
“word”; aQiso, pa. ptc. of Qs “discussed, disputed,
examined”; |aa ok, “thought”; \f %, pe. ptc. of \,, “judged”;
P o, “anything”; ENY pa. ptc. of g, “taught”,
sometimes found in the form 25|, like verbs beginning
with {; laa), “soul; Li.f;, “judge”; li.:r'no, pe. p. passive ptc. of
Jeas, “covered, kept secret” (the verb being used in the pa.);
Lisadb, “deed” ‘ch.: impf. of L} “listened to”; |Laisa.d,
“faith”; ..n..g,.no “afresh” I.a..,) .lxm aph. ptc. of .S..
“bore, brought forth, gave birth to”; @54 SN, impf. pa. of
e (above) with 1% p. sfx.; eo can mean “originating from”;
<.5..U 1" p. ethpe. of .L... with enlitic pronoun attached:
“we have been born”; feois, “belly, womb”; IM:A

of L,Aa:n “progenitor, producing, generative” (used
ad jectivally); ksands, f. absolute passive ptc. p..:n put”
|L\b:fn “middle”, here “as the means” ]J'.\.. ‘
“baptism”; ’%.po, pe. passive ptc. of g:hpo, “mixed” (f
absolute); cﬁ..l\:: ethpe. ptc. of .}f Lun? “likewise” (L
“manner”); Un.\ “baby, mfant L’L’a, ‘nature” n.o._xg,
“simplicity, childishness™; )oLo ptc. of )o.o which can mean
“existed”; bdbuo ethpa. ptc. of IS5, here “thinking,
reasoning”; e, pa. ptc. of o, “spoke”; Ao;,

S ——
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“moved, wriggled”; !m, “only”’; Ko’;’, “movement’”’;
mi, “far’”; ...of!, “of spirit, spiritual’; .Ehy....., “instead of”’;
]iio;: see .S.cu:: above; @k, “condemned, guilty, liable”,
used for “ought”; j, ‘at, in the presence of”, here with Joor
means “had something to do with, was a party to”; }5.5&,
“inw:st:igm:ion,p enquiry”; saa., ptc. jof waa; Lolon,
“sincerity’”; lo, “sound, saying”; n:ja “examination”;
..:u.c-l\.‘n ethpa. ptc. of ..:,.c, “drew near ’m p. of
)Aéu, ‘name” (see VLF); ”.n:: , p- of lL-a:: , “thing”; &\.TJ,
pe. ptc. of SN2 “learned”; \_ﬁm ethpa. ptc. (with
transposition) of \wae, “understood, recognized”; }5;:;1,
“here, now, herein”; l;;i, “mystery, secret’; o,
“understanding, meaning”; \f\}, pe. impf. form used for
the impf. of oo, “gave”; IEK.\” “knowledge”; lm,
“wisdom”; ulaol\x ethpa. ptc. of o, “was sPoken -
the phrase means “ineffable”; Loc,_q» “saviout”; L..o, l..o,
“called, designated”, with sfx.; aoada impv. p. of QAa,
“left, let”; A ‘namely”, but it stands for quotation markq
and need not be translated; L:S& p. of ng “child”; .,:Lf

ptc. of n.? 1. impf. of |ls, “forbade” Note that the
impt. is used for negative commands; \b..f, here “those” (see
&mm), but usually mtcrrogauv (see. Noldeke §§68 230);
ladN\sb, ¢ ‘kingdom™; aoL, ‘again’; lboo,, ‘place”; ILW_,

of Lh--L “other™; 4 eo, “whoever”; \o.u, pe.impf. of s
(), “entered”.
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Text 10: Thomas of Marga (9" century A.D.)

From this Church of the East authot’s Book of Governors on

monastic history. (East Syriac script and vowel signs).

2_-1: -,nm::lz* ....:m ‘J:I :.\Eio.\, _\.'L &
J_\p.z.*: J.:no.\,:l: z:mns.. <3

nan :..,:h: 3al en ',u&r:.n:li* J.‘ﬁo.gka A..a:n 2.1.:\..1

Fril ,i'
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cn::olo e AT mm:u.u..: LY J.:.u'1 l:l:ln:.\n Hac
-;un::n:l zax a3 1::.\ VOIS IREEC-T J.\,:nz uda.:l
aaa) m&_ﬂ T euaaml) .1::3_-|o z:m:.::n xaxd
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=2 .\cA.*n . %020 mn.\& \..:m :A\ TCL JPLINYY.
M
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il \_'I:: mtp.&.‘r.;\: J.nn.:l a...:*: J.:ma&. 0 -pS,‘mn:
M*: J.::nos..:a .La:... hq* ,\_'l:: za:nn.& _':: ',uu'l:\:u.*
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a.},qng:*: 1:::::.\ ,\..::n:. :....\ -;A qu gL LS
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zmns.: :&iés..t J.'r..:.u 1:&3155. .\a::nl§m mamgm:n
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L™

1x4 iSM;: aad JA.A;\ @lq .aai acf ,\A..: 3.1'..:5
n.A :A Jm:& FLICE RS z:::n:A:: ":hn.&.‘.\m:
23.:.:.:'. u.-.\,m_a'a aae \...'r..as PR mL\.'.M.:o: J.i:lqo
L ICH a.:a..m u.-:am: :.L.\::.\ hn-:_mz o Jén-n,nn

&Am 2801 g J-n.m.-: b-:n J.Mlﬁnni..s.la Aa
_\qz ﬂnni..ﬂ: mm Au..:.b muc\'ﬁ n..:m:n.&o
m?a z'&osm.a.\: cada .J'a'iéﬁn ﬁﬁh 1200
>389 (.1:: J.'r..:.n J.:moﬂ PPy _\.\&: MAM:
. 2001 .:m oixds uﬁ..: zao:::m .J.or.n Aql ';l:n:n:z

W ! e

zamm uao;.hz: o .ml‘u{n J.u.: :L\: Aadia

miﬂ.'.:_n qrn::..':. P ladad mo.u:m o mo:..q.:a

n.uo }ACE cuxaid W o.ns.:. u..nu ae a.‘.‘.ng:ﬂ:

'L
l\.

a...... aa\ ..uo 1:.:|..2:| a2 mtso:o:: J.:r..:m 2i%as,

< lhﬁ.‘hﬂ.&.‘n JA:

L’.'_i.ég “blessed, holy”; é;, literally “our master”, an
honorlﬁc title; ...n.,, “head” (construct); ’goum ‘monastery”

,a.g ‘mountain” U,.. “lzla”; \..:m, “therefore”; ,o?
E’;Lo?, “Ur of the Chaldaeans™; mf& p%, “appointed in
advance, predestined”, a combination of two verbs, w9,
“separated”, and jo«0 (pa.), “did beforehand, anticipated,
prevented”; oA, )a.é:, “put”, with sfx,; ll.&ém,
“multitude’; ng_:;, p. of IAE;, “nation”' o, here “also™;
]{55?, “way of life, custom”; ]La.fm, “being alone,
monastic life”’; o-....L,.n., sap‘el stem with sfx. of the root qu,
“made abound”; mgo? aph. of o2, “made great, enlarged”.

Note that the FEastern script often represents —aw as @i}

[ ¥ “Fast’ lf Foo« N LR », ,"‘ el
L.Jtm, fast”; iagy “man’; ].n....o,, ‘spiritual”; Jam., passive
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ptc. of Jaa, ¢ was even, worthy”, meaning “equal”; L;Pu,
“deed”; oqn..of aph ofy::.c ‘established”, with sfx.; L:n\\.
“legion, class”; Uol\a cehbate virgin” (m.); Jiuls, “ascetic,
Nazirite”’; ‘.al.\o ptc. p. of ..:L\o “wrote’; Lao..o, anc:le’nt
former”; worda: note the Fastern spelling with ¢ \M
(usual spelling), “rather, in partlcular ,;L..o. bf “Father
John”; HS.I\Q;E “writer’; IML “history”; n....s. D, “Bar
“Idta”; p.é\.m ; “Rostam’; dad NS, “Beth Qoga” (in
Adiabene); waal L");, “Zeka Isho®; 1:& N.S, Beth “Abe”;
L:n-ao “desert”; 3 (usual spelling), “Eskete” (Scete in
Egypt); Ismadc!, “form, manner ;?f life”; ﬂ. faus
ascetlcm‘} Lt..ccaE:- “command’’; Eé&s “divine’; ‘.A:n,
“dwelt”; ]L._\x: ‘cave” lw pa. passive ptc. of ng
“hid”. Note the Eastern script combination of #and ’ At the
end of the word; n.u:..;n. “neighbourhood”; J.\..U.i.é
“quickly, sl}ortl}”, \s..-..ﬁ, el;hpe. of Wi, “became known,
famous”’; ’b\l»;., “cause”; Uil.a.f, “profit”; wa& (western
vocalization), “general”; Jatd, pe. passive pte. of yaso, “put,
appointed”'; ILQQ..E&, “priority”, used in construct to mean
“fore-” INNE, “knowledge”  (hence foreknowledge

L.\ool\x “eternal”’; n.m o, “middle, means™; , o._wnb.}.bu

.x:b.\. is an anomalous verb based on l,..mb.l. “disciple”,

meaning “taught, made disciples”. Here we have an impf.
passive (some would call it the ettaph. of ,Anl) “they will
(might) be made disciples”; n.:a:f p. of bf “father”; laczf
“founder”; Jowaase, pa. passive ptc. of owaa: the verb means

“named, gave a name to”, this ptc. *means “famous,

renowned’’; quu “Assyrlan Lb.aa Babylonian™; L...,,

READINGS 187

“odour”; béofm, “spice™; 115\ “chgsen, choice” (passive
ptc. of N; mfs, “spread”; Li.g, “report”; IIL.‘.'.::..;
"
“splendid deeds”; IE\-.TB, “region”; aaisl], ethpa. of wuo;
l.:é.&, “poor, ascetic”; LL:B, “set apart, special”; wal, pa. of
l?-u-, “showed, revealed” Note again vocalization with ,
u..io ‘crown”; ._°>£\.m.| ethpa. lmpf (with transpositon) of
&0, “was trimmed, cut”; L..n‘_\u\x ‘novice” l.:o!A,

. roFy

“until”; lD\..U:o “coming”; oo vocalization with ——_
“true’’; L‘""“i::t ‘shaven” (passive ptc. of \\;.Q; ;5].55,
“follower of Severus” (Patriarch of Antioch: the author of
this text shows his opposition to the so-called “monophysite”
tradmon) ep, adverbial use of lisf, meaning “formerly”;
lLoBamLEi “philosophy”; L._—u, “foreign, heathen™; o,
“Greek™; B.,_P ptc. of b.._t’ ‘wished”; o), pe infinitive of
SN\Z, “learnt”; ...mn pa. mﬂmtwe of u.—D (pa), “held fast
to, had mastery of”; ..mmu (alternative spelling @m.L?)
“Athens”; [SadNS, “philosopher”; 1238 “now, in this
place/cqse ’ ébmé, “whoever; %‘&é? “desirous’
”.o.a, “sonship”; ab\n;: aph. ptc. of oho, “enrolled,
inscribed’; ].:u\, p. of ll\.u. ‘yeat’ ,g eo “after”; l\_*-qegu
or k\a,o,u one of the additional derived stems (see XIII B),
etpawpal of a:.g, here “was mcreased” (39 £ s); n.o;..p,
“abstinence”; o3, “through him”; weianke eg, “during his
life”; 13%,..9 “person Ka ais, “congregation”; ais, from
Lta, “built™; ".aao?, “likeness™, hence mLcao,a, ‘in his
likeness, like him™; -.n.'f.:)‘l}, ethpe. of wuo, “was gathered,

. . ¥y #
died”: the ethpa. is more common; i,.a.ﬁ, “honour”; wia pa.
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of lia, “changed, migrated”; 'UQ, “without””; JL ;’ NS,

“corruption, corruptibility”.

GLOSSARY

This glossaty contains all the vocabulary items which appear
in the main part of the book, with the exception of the
following: most pronouns, numerals, day and month names
(see XIV), rarer ethnic names and, of course, personal and
geographical names.

Verbs are given in an unvocalized “root” form, though
vocalization is given where necessary (e.g. to indicate verbs
with an ¢ vowel like ). This is followed by an indication
of which stems are used and the meaning in those stems.
Verbs like "N are listed as Sso. Verbs like )0.5 are listed as
)a.é and not, as is often the practice, as pao. Genders of
nouns are only given if not obvious. Adjectives are given in
the masculine singular “emphatic” form.

L4

JEY) father (takes sfxs. irregularly: see

VLF)
.—'af pe. perished

| wages
p’:.%i roof-top
lL;..{\\i letter
ng Ear (f.)
oyf . .o? either ... or
Jol ethpe. agreed with, made alliance

with

[sa30]  black

189
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GLOSSARY

distress

gospel

store house

journey, road

pe. went

brother (see VLF)

pe. took hold of, closed, retained
other, another (see VLF)
other thjng F(see VLEF)
sister (p: JLauf)

hand, power (construct s, see VLF)
envoy

embassy

like, as

as, as if

such/so that

where, anywhere

how?

just as

day-time

who, whoever

honour

there is (see V)

together

pe. ate

as

if not, except, but

god
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(GLOSSARY

divine

pe. pa. forced, pressed

mother

aph. was able
truly

pe. said

if

- necessity (Greek &ufxym)

man (absolute wJ))

woman (plur. Jas: see VLF)

pe. healed

knight hospitaller
healer, physician
healing

prisoner

form, manner of life
also

palace

bishop

raisins (plur. only)
heresy

mystery, secret
widow

land (f.)

pe. shed

document, deed

191

was able, found (anomalous, but like

an aph.)
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GLOSSARY

pe. came

place, region (p. 'Lc;:L

by, in, with, through
cathedra, bishop’s chair, also a kind
of pulpit

inside (preposition)
therefore

pe. was ashamed
comfort

pe. plundered

pe. tested

among, between
evil thing

among

house, district (construct NS, p-
lE\.; see VLF)
always (see Jusy)
only

palpel confused
without

pe. built

sweet

pe. made merry
flesh

pe. sought

petition

husband, master

GLOSSARY 193

enemy

pe. investigated

examination, investigation

pe. examined

proof, examination

son (construct +>: see VLF)

sonship

foreign, heathen

creation

pe. bent the knee, pa. and pe. passive
ptc. blessed

man, literally son of a human being
(see Lasf; p. M)

daughter (construct 1.1_:., p. lﬁ\.’b see
VLF)

virgin, celibate (m.)

after

afterwards

tortoise

pe. chose

side

clection

man

pe. wove

pe. happened
band (usually f.)
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(GLOSSARY

blasphemy

general

body

treasury

pe. cut, circumcized

tendon, ligament

for, since (not the preposition “for”)
pe. revealed

clearly

thief

giant, mighty man

aph. dwelt, descended

race, family

pe. committed adultery

leper

loaf

bone

pa. devoured, broke in pieces

pe. shaved

of, that, in order that, because, which,

who (relative pronoun)
sacrifice

pe. took, led, drove, guided
gold

way of life, custom
afflicted, knight templar

commander, dux

|£\o oy

e
- \_\__;‘

<Y
)

Prp
b
-
P s

ey

9

GLOSSARY

place
pe. feared
fear

demon

demoniac, possessed person

belonging to

but, now, however
judgment

judge

dinar, denarius

home, habitation, monastery

monk

pa. purify

male person
without

pe. blazed

blood

likeness

pe. judged

side

pa. broke in pieces
step, rank

aph. attained, understood

pe. trampled

behold
flower

membert, limb
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GLOSSARY

glory

pe. was, became

then

temple

believed (paye/ of oo or eof)
faith

thus, similarly

therefore

thus

pa. went, made walk

aph. ignored, turned away

pe. turned, returned, changed
spice

hefe, now, in this place, in this case

now

and, also
pe. fitting (used as active ptc.)

ctcetera

pe. bought (imperfect ,\_3;,]), pa. sold

time

pe. was fitting (used as participle)
brightness

yoke

shaking, movement

armaour

pa. atmed (y)

GLOSSARY

197

kind, type; Lgd: by way of; Juyol:

likewise
small
smallness
pe. called
Cross

pe. crucified
pe. sowed

seed

free-will
aph. loved
beloved, friend
corruption
companion
pe. shut in
crippled
one

each other
pe. rejoiced
joy

around
new

pa. showed
love

debt

staff, rod
health



198

| EFYA

Jyua

g

Iy

FEFTY

’ﬂy

7 FFFF

—
-
*

233

FEE

EBEFE

C
F

GLOSSARY

mind, thought

pe. saw

sin

sin

pe. plundered, did violence to
pe. lived, revived

life (plur.)

living

condemned, guilty, liable (ought), as a

noun: debtor
animals (sing. collective)
strength, force, army
wisdom

pa. mixed

valiant

aph. healed

instead of

fate

wine

anger

strangling

pagan

pa. absolved

holy, holy man

pa. strengthened
fort

diligently

pe. looked at, considered

GLOSSARY

pe., aph. devastated, destroyed, slew

war, sword

sharpened

aph. excommunicated
pa. set free '
silent, deaf, dumb

suffering (noun)

pe. reckoned, counted, thought

darkness

ethpa. used

pe. suffered; aph. saddened, hurt

sister

ethpa. connected himself by marriage

marriage relationship, wedding

report

good

pa. prepared

tabularius (a scribal official)
good (noun), blessed is ...
blessed, holy, holy man
mountain

goodness, blessedness, grace
Arab, Muslim

order, rank

young man, child

youth

wronged, miserable
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GLOSSARY

pe. was finished; pa. finished, used up
unclean

pe., pa. buried

with mistakes, imperfectly

tyrant

pe., pa. hid

dried up

dryness

pa. handed-down, etc.; aph. brought
aph. confessed

pe. knew (see notes on XI.3); ethpe.
became famous

knowledge

pe. gave (for impf. use \f\j)

Jew

succession

teaching

day

Greek

profit

being alone, monastic life

only, sole

pe. begat, bore

infant

pe. learnt; pa. taught

pe. swore

sea

Jisoas

s

J3as
lé:.ém.é?,e.«‘:
Lfoqien

(GLOSSARY 201

right hand

aph. added

pe. sprang up

aph. burnt

pe. was heavy, pa. honoured
pe. was/became great; aph. made
great, enlarged

month (construct waial OF ..ﬁ.;b
tent

pe. inherited

aph. stretched

pe. sat, encamped (see X1.3)

much, more, abundant

sickness, pain
when, as

pa. broke faith
priest
priesthood
priestly, holy
footstool
priest

furnace
chorepiscopus
sickness

kail (measure)
nature

talent (coin)
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GLOSSARY

all; é,‘_\.a: always (see L:.:’;)
pe. forbade, prevented

dog

tortoise

crown

everyone

everything (see p';.'::)

pa. crowned (with martyrdom)
ambush

congregation

pa. gathered

pa. covered, kept secret (pe. passive
participle used as adjective)
money

pe. denied

preaching

aph. preached, proclaimed
weakness, sickness

Christian

pe. placed/wrapped round
(walled) city

womb, belly (construct a::s)
pe. wrote

book, writing

beaten

to, belonging to, by (with passives)

(also used as sign of accusative)
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;
not; U?: without

pe. grasped, held

outside

not

opposite, against, towards

first of all

towards

bread, food

there 1s not

night

namely (indicates associated words
are a quotation)

harbour

pe. joined

pa. collected

tongue, speech, language

food

coming

Magian, Persian priest
altar, sanctuary

desert

gOVEfﬂOI’

guidance, dispensation, government
city

anything, any

the East

gift
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GLOSSARY

progenitor, producing

death

dwelling-place

pe. mixed

pe. struck, beat

blow

pa. weaken, aph. was weakened
tomorrow

pe. reached

for, on account of, concerning
because ...

for this reason

pe. died

dead, dead man

excellent

now, therefore

pe. was low, lay down; pa. laid low,

humbled

writer

pe. filled, was full; sap%/ completed,

made full; “eftap e/ was perfected
angel

fullness

pe. reigned; ethpa. took counsel
king (construct 7§x:)

kingdom

pa. spoke

rather (UGAAoV)

GLOSSARY

teacher

word

speech, language

from everlasting (see pelx)
who?

whoever

indeed (UEV)

from, than, some of

after ... |

after ...

205

rr L
what? Lise N\X: on account of

what?
poor

poverty
punishment, capital punishment

blind

baptism

pe. trampled

cave

eruption, going out, emergence
maphrian

pe., ethpe. was able

middle, means

middle, means

Egyptian

priority (with another noun means

fore-)

pe. supplied, bought
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GLOSSARY
’

lord (construct l::’b, plur. lLé:.a;)
my lord, but used as a title of holy
men
the Lord (of God)
womb
general
flock, diocese
the Messiah, Christ
skin
deacon
camp
everlasting, ever (adverb)
eternal (adjective)
corruption, corruptibility
interpreter

novice

ethpa. prophesied
prophet

carpenter

vOow

aph. shone, illumined
long time

light

foreign, foreigner
plur. nummus (coin)
fish

fire

GLOSSARY 207

ascetic, Nazirite

abstinence

pe., ethpe. was at rest, took rest, died
stream, wadi

pe. descended (imperfect Ladl)

pe. kept, guarded

law

pe. took (see Paradigm 6)
experience, test

aph. raised, waved

pe. breathed

pe. fell (impf. NS5 see Paradigm 6)
pe. went out

soul

naturally, regarding physical life
founder

illustrious, splendid

pe. pitched (tent)

silver _
old man, senior person
pe. bore

hope

pe. multiplied

pe. worshipped
worship

much (adverb)

much, many
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GLOSSARY

pe. set in order

rank

pe. withessed

martyr, witness

testimony, witness, example
multitude

understanding, meaning
sultan

horse

deed

Syrian

pe. threw, overthrew, demolished
side; ‘..i}.nocy : and other, etc.
except, aside from

pay‘el bore

food

treasure

sword

ethpa. understood

(round) shield

pe. went up

pe. put

drug, pigment

pe. rested, lay

pe. hated

need

hair

pe. sufficed
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pa., aph. cut, clipped

coast, bank, side

pe. devastated, injured; aph. ordained
futility

winter

pe. made, did, worked, appointed
(imperfect 4AJ); Jap%l enslaved,
caused to serve

work, deed

servant

pe. passed by, crossed over
pe. was accustomed

pe. touched; aph. snatched
until now, as yet

pe. rebuked, complained
until, up to

until ...

how long?

time

church

bosom

baby, infant

dwelling, monastery
investigation, enquity
strength

wealth

pe. turned back
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over, against, concerning; Lo N
on account of what?

therefore

pa. raised up

pe. entered

world, eternity

pastor, shepherd

cause

with

people (plur. 1;6:9;)

pe. dwelt

pe. answered

flock, sheep (collective)

poor, ascetic

asceticism

pe. was difficult

dust

pe. forced, resisted

pa. discussed, disputed, examined
pe. uprooted

root, herb

ethpe.,, ettaph. was  aroused,
awakened

astute, clever

bed

pe. came to pass, befell

pe. fled

pa. prepared
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pe. met, attacked

meeting

body

pe. wandered

mouth

command

Persian

salvation

pe. breathed

answer

patriarch

philosopher

philosophy

aph. form mn.?? persuaded, asked,
petitioned (anomalous verb from
Greek meloan)

incense, censer

pa. divided, distributed
scattered (four-root verb)

pe. worked

labourer

ethpa. escaped

pe. returned, turned, pa. replied
region

aph. permitted

pe. cut off

aph. joked

pe. commanded
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blossom

plain

saviour

pe. spread

Pharisee

Frank

person

aph. separated

pe. set apart, separated, departed,
died passive ptc. used as adjective:
special

cavalryman

pe. remained

pa. explained

saying, word

pe., pa. opened

pe. mixed, wove

towards, to, at

pe. wanted; ethpe. was willing,
consented

thing

will

finger

pa. adorned

fasting

painter

pe. bent; pa. pray

Lo
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prayer
picture, image
cunning

nail

pe. depicted, painted

pe. listened to

qab (measure)

pa. recetved, accepted

pe. fixed, fastened

pe. buried

grave

pa. held fast to

first, of old

holy, holy man

pa. was early/quick, did beforehand,
anticipated

before; p;.ni.: ahead, forwards;
y PO ,\;: : before...;
eﬂ,aﬁk .eg : formerly

first, ancient, former

pa. sanctified

pa. remained

holiness

offering

_truth

pe. killed

vintage, grape harvest
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summer
resurrection

piece of wood
voice, sound, tune
little

quickly, shortly
clergy

clergy
pe. arose, existed

pe. obtained, possessed
lampstand, candle

person, substance, hypostasis
pe. was afraid

pe. cried out

pe. called, blew (on horn)

pe. drew near, touched; pa. brought
near, offered; aph. fought

war, battle

village, field (p. X328 : see VLF)
pe. spread over

horn

harsh

elder, priest

pa. increased
great, master
pauwpel made big; efpawpal was

increased

GLOSSARY 215

steward

desirous

foot

infantryman

pe. threw stones at

persecution

pe. persecuted

Roman

pe. hastened, ran

pe. became drunk

anger, wrath

spirit, wind (f.)

spiritual

spiritually

great

nobleman

far

pe. loved

mercy (plur.)

pa., aph. put away; ethpa. avoided,
kept from '
pe. was moist, became moist

pe. murmured

odour

head

headship

beginning

pe. rode; pa. constructed, composed

-
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horse

pe. was/became high; ethpe. was
exalted

pe. threw, lay (hands), put (chains);
aph. threw, poured, raised (voice)
evening

high place

ethpe., ethpa. thought

pe. fed, tended (sheep etc.).

pasture, fodder

mind, heart

pe. moved, wriggled

pe. blamed, accused

wicked man, apostate

pe. bubbled up, boiled up, was
heated/inflamed; f@'e.f made abound

pe., pa. asked; ethpe. abstained from
pe. led away captive

neighbourhood

pa. praised

tribe

captivity

splendour

pe. pardoned, left, desisted

young child

simplicity, childishness

trouble

GLOSSARY 217

pe. troubled

pe. threw

pa. beguiled, enticed

pa. sent

pe. was even/worthy; ethpe.
conspired, agreed with
glory

authority

beauty, virtue

wall

beginning

strength, agreement

fa@’e! partook of, associated;
.BLOEuj : had intercourse,
communicated

ordinary

peace

trumpet

fetter, bond, chain

pe. slept

corpse

pe. sent; pa. stripped

pe. ruled, prevailed over; pa. gave
powet; ethpa. ruled

peace

apostle

in authority (adjective)

pe. was fulfilled, finished, agreed to;
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ethpe. was handed over; pa. finished,
offered; aph. handed over

petfect, complete

peace

agreement

name (plur. l;aé.g : see VL.F)

pa. called; passive forms: was called,
was famous

farthing, mite

heaven

fat, fatling

pe. heard, listened to; ethpe. was
heard, obeyed

pa. afflicted with pain

year

ethpa. told, narrated

hourt; ]Eséig : at that moment
sincerity

fair

aph. conceded

pe. took, began; aph. departed

pe. loosed, dwelt, encamped; pa.
began

race, rank, tribe

vein, membrane

true

truly

joint

yin
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rest

pe. was proved true; pa. agreed
truth

chain

pe. drank

twin

pe. exacted satisfaction from, asked
recompense from

pe. broke; pa. shattered

legion, class

merchant

wonder

jest, mockery

also, again

worm

Turkoman

south

hastily, earnestly, urgently

anomalous Verlg derived from the
noun JiasaNL:  taught,  made
disciples '

disciple

pe. was amazed, stupefied

there

here

pa. broke

door
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IL\...nia.}. hymn, praise, glory
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